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తెలుగు, ఉర్దూ భాషలు దక్కన్‌లో కలిసిన పురామిత్రులు. సౌందర్యంతో 
మెలికపడ్డ తాత్వికత ఉర్దూ, ఫారసీ భాషల బంగారు గని. దాన్ని తవ్వుకొని 
మూటలెత్తుకున్న కవులతో అన్ని భాషల నేస్తులు ఆశగా దోస్తీ కట్టారు. 
ఆరునెలలయితే వాడువీడయినట్టు అక్కడి పూల పరిమళాలు పీల్చి తెలుగు 
వాళ్ళు ఆనందించారు. తమ ఆనందాన్ని పట్టలేక తన ప్రపంచంలోకి తెచ్చి 
తెలుగు వాళ్ళనందరినీ పులకింపచేయాలనుకున్నారు. దువ్వూరి రామిరెడ్డి, 
మాధవపెద్ది బుచ్చి సుందర రామశాస్త్రి, బూర్గుల రామకృష్ణారావు, దాశరధి, 
ఉమర్‌ అలీషా అందులో సాఫల్యంతో తెలుగు వాళ్ళ హృదయాలలో నిలిచి, ఉ 
ర్వూ, ఫారశీ సారస్వత మాధుర్యాలను కూడా నిలిపినారు. ఆ వరుసలో పటేల్‌ 
అనంతయ్య పంచిన మాధుర్యం మరుపురానిది. 


మీర్‌ తకీమీర్‌, మీరా అసదుల్లాఖాన్‌ గాలీబ్‌, ఇక్సాల్‌చంద్‌, అసద్‌, 
ఫానీ, దాగ్‌ తదితరుల హృదయాలను బయటపెట్టిన, ఎంపిక చేసుకున్న షేర్‌లను 
పటేల్‌ అనంతయ్య గజల్‌ గీతికలుగా తేటగీతి పాదాలలో అందంగా అనువాదం 
చేసారు. దాశరధి, డా॥ సి. నారాయణరెడ్డి చెప్పినట్లు ఇది తెలుగు పద్యమేనా 
అన్నంత నిసర్గంగా వచ్చిన అనువాదమిది. 1981 లో ప్రచురించబడిన ఈ 
గజల్‌ గీతికలను పాఠకుల కోరిక మేరకు పునర్శుద్రిస్తున్నాం. మొదటి ముద్రణ 
ప్రతిని అందజేసిన సాహిత్య మిత్రుడు శ్రీ జగన్‌రెడ్డి సామిడి గారికి ధన్యవాదాలు. 
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“ధ్వనికి గజల్‌ ఒక గని” 


గజల్‌ను గూర్చి అనేకులు అనేక విధాలుగా చెప్పారు. 

“చెలులతో వలపు మాటలు అని ఒకరు అన్నారు. 

“దారం తీయటం” అనే నైఘంటుకార్థాన్ని ఒకరు ప్రవచించారు. 

ఒక అరబ్బు దేశంలో “గజ్ఞాలొ” అనే పేరు గల ఒక కవి ఉండేవాడు. 
అతడు జీవితం అంతా ప్రణయాన్ని గూర్చి, సౌందర్యాన్ని గూర్చి కవితలు వ్రాస్తూ 
గడిపాడు. కేవలం ప్రణయ రచనలు చేయడమే గాక, ప్రణయ కలాపాల్లో 
అతడు జీవితం వెళ్ళబుచ్చాడు. ఆ రచయిత పేరు “గజ్ఞాల్‌” కనుక, ప్రణయ 
కవితకు “గజల్‌” అని పేరు వచ్చింది. 

అతి కోమల భావాల ప్రకటనే “గజల్‌” అన్నారు కొందరు. 

వాచ్యార్థం వరకు చాలా సులభంగా అనిపించే “గజల్‌” వ్యంగ్యార్థంలో 
గంభీరమై, దురవగాహమవుతుంది. క్లుప్తంగా వుంటుంది. కాని అనేక విశేషాలు 
“గుప్తం”గా వుంటాయి. శృంగారమూ, వైరాగ్యమూ కలగలసి వుండటం కూడా 
గజల్‌లోని ఒక విశేషం. 

ప్రాచీన కాలంలో గజల్‌ కంటే ఆధునిక గజల్‌ పరిధి మరింత విస్థతమైంది. 
సాంఘిక, రాజకీయ, సాంస్కృతిక, నైతిక, ఆర్థిక, మతైక విషయాలు సైతం నేడు 
గజల్‌లో చోటు చేసుకున్నాయి. 

నవరసాల్లో శృంగారం మకుటాయమానం గనుక “గజల్‌” ఈ రస 
మాధుర్యాన్ని పుణికి పుచ్చుకున్నదని మరి కొందరంటున్నారు. 

గజల్‌లో విశ్వజనీనత వుంది. కనుక ఏ భాషలో వ్రాసినా, అనువదించినా, 
పాఠకుణ్ణి ఆకట్టుకొంటుంది గజల్‌. 

గజల్‌లో మరో ప్రత్యేకత, కథాకథనం లేకపోవడం, వాచ్యార్థంకన్న, లక్ష్యార్థ 
ప్రాధాన్యం వుండడం. 
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మిత్రులు శ్రీ పటేలు అనంతయ్యగారు ఈ “గజల్‌ గీతికలు” అనే సంపుటంలో 
సుప్రసిద్ధ ఉర్దూ గజల్‌ కవుల కవితలను అనువదించి చేర్చారు. 

గాలిబ్‌, మీర్‌, ఇక్సాల్స్‌ ఫానీ, అసద్‌, దాగ్‌ మొదలైన కవుల గజళ్లలోని 
ద్విపదలు (అషార్‌) ఇందులో వున్నాయి. “షేర్‌” రెండు పంక్తులు ఉంటాయి. 
కనుక “ద్విపద” అన్నాను. నిజానికి అనువాదకులు ద్విపద ఛందస్సు వాడలేదు. 

గజల్‌ అనువాదం సామాన్య విషయం కాదు. మూల రచనే సులభం. 
కవితానువాదం కష్టసాధ్యం. కొందరు అసాధ్యమని కూడా అన్నారు. గజల్‌ను 
అనువదించడం మాత్రమే కాదు, ఒక భాషలోని కవితను ఇంకో భాషలోకి 
అనువదించడం అసాధ్యమనడంలో సత్యం లేకపోలేదు. 

ఎడ్వర్లు ఫిట్స్‌ జిరార్డు (విద్వాంసుడు, కవి) ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలను 
విజయవంతంగా అనువదించినట్లు పేరు పొందాడు. కాని అతనిది అనువాదం 
కాదనీ, పునస్సుష్టి అని, విమర్శకులన్నారు. 

ప్రాచీన తెలుగు సాహిత్యమంతా అనువాదమే అని అంటుంటారు. కాని 
కవిత్రయం వారూ, పోతన్నగారూ చేసిన అనువాదం స్వతంత్ర రచన వంటిది. 
పునస్సుజన వంటిది. కనుకనే ఆంధ్ర మహాభారతం, ఆంధ్ర మహాభాగవతం 
అద్భుతంగా మూలం వలె, కొన్ని చోట్ల మూలాన్ని మించి, పాఠకులను 
ఆకట్టుకున్నాయి. 

శ్రీ అనంతయ్యగారు ఈ సంపుటిని పదకొండు భాగాలుగా విభజించారు. 
ప్రవేశము, ప్రణయము, ఆమని, మగువ, మధువు-మధుశాల, ఖేదము, స్వర్గం, 
ప్రళయం, మిశ్రమము, అన్నవే ఆ విభాగాలు. 

అనువాదకులు, మూలంలోని సాగనులను, సోయగాలను 
సాధ్యమైనంతవరకు తెలుగులోకి తీసుకురావడమే గాక క్లుప్తతను కూడా విడవలేడు. 

“విరిసె పూవులు, హృదయమే విప్పుకొనడు, నడి వసంతాన శిశిరము 
నడచు చుండె” ఈ రెండు పంక్తుల్లో మూలం లోని సొగసూ, వ్యంగ్యమూ 
సంపూర్ణంగా ఇమిడి పోయాయి. 

“భరీ బహార్‌” ను “నడి వసంతం” అని తర్జుమా చేయడం చాలా సొగసుగా 
వుంది. అట్లాగే “ఖజాం గుజర్‌ రహీహై” అనడాన్ని “శిశిరము నడచుచుండె” 








అని మనోహరంగా అనువదించారు. వీరు వాడింది తేటగీతి. ఇది తెలుగు 
ఛందస్సు కనుక వీటి ఛందోరీతినే పాటించారు. 

“అడుగ జాలక కొంత ప్రాయమ్ము గడిచె 

కొంత ప్రత్యుత్తరాశలో అంతరించె” 

ఇది అనువాదమే అయినా సాక్షాత్తు మూలం అనిపించేటంత అద్భుతంగా 
కుదిరింది. 

ప్రియురాలిని అడగలేక కొంత వయసు గడిచింది. సమాధానం వస్తుందనే 
ఆశలో కొంత కాలం గతించింది, అనడంలో వక్రోక్తి ఉంది. ఇది, శ్రీనాథుడన్నట్లు 
“హర చూడా హరిణాహవక్రతొగా నాకు తోచింది. 

“అంత్య క్రియలేవి, శులభమ్ము అంతమొంద? 

ప్రణయమున దోషి యగువారి ప్రాప్తమిదియె” 

శలభం ప్రియుడు. దీపం ప్రేయసి. దీపాన్ని ప్రేమించి ఆహుతి 
అయిపోయింది శలభం. అది అంత్యక్రియలకైనా నోచుకోలేదు. ప్రణయమే 
దోషమైతే, ప్రణయ దోషుల ప్రాప్తం ఇంతే- అంటున్నాడు కవి. ఇది వాచ్యంగా 
విప్రలంభంలా అనిపించినా, ఇందులో అధ్యాత్మ భావన అంతర్షితమైవుంది. దైవంలో 
లీనమయిన వానికి, అనగా ముముక్షువుకు సామాన్య ప్రాణికి వల కర్మ కాండ 
వుండదు. అతడు ఆ మహా తేజస్సులో అంతర్జానమై పోతాడు. “బొందితో కైలాసం” 
వంటి మాటలు మన భక్తి కథల్లో వున్నాయి. 

అయితే, వ్యత్మమం ఏమిటంటే పరమాత్మయే ప్రేయసి, జీవుడే ప్రియుడు. 
ప్రియుడు శలభం కనుక దీప భామినీ గాఢోపగూహనంలో ఆహుతి అయిపోతాడు. 
జీవుడు శలభం వలె పరమాత్మలో అంతర్జానమవుతాడు. 

గజళ్లలో మనకు వినపడే, కనపడే "Wine and beauty (are) images 
to illustrate the Divinity. - Fitz Gerald మధువు, మగువ, పానపాత్ర, 
పానశాల, సంకేతాలు మాత్రమే. మధువు ఆత్మ మధు పాత్ర - ఆత్మను వ్యక్తీరించే 
సేవసాధన. మగువ అంతర్యామి. మసీదు సాక్షాత్తు కాల స్వరూపమే. ఇది 
సాంకేతిక పరిభాష. సామాన్య మసీదు సాక్షాత్తు కాల స్వరూపమే. ఇది సాంకేతిక 
పరిభాష సామాన్య ప్రణయంలో అసామాన్య పరమాత్మ సాక్షాత్మారాన్ని వ్యంజితం 
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చేసే పద జాలం గజళ్లలో కొల్లగా వుంటుంది. గజల్‌ లోని “ఉదయం” అనే 
పదానికి ప్రభాతం అనే అర్ధం చాలదు. “జ్ఞానోదయం” అనే లాక్షణికార్థం 
చెప్పుకోవాలి. 

పఠిత సంస్కారాన్ని బట్టి గజల్‌లో అనేకానేకార్థాలు స్ఫురిస్తాయి. వీటినన్నిటినీ 
తర్గ్ణుమాలో తేవడం అశేష ప్రజ్ఞా ధురీణులకే సాధ్యం. 

అట్టి వారిలో నా మిత్రులు శ్రీ అనంతయ్యగారొకరు కావడం నాకు 
అమందానందాన్ని కలిగించింది. 

మూలం, అనువాదం - ఒకటి తరువాత ఒకటి అచ్చు వేయడం వ్యయ 
ప్రయాసలతో కూడుకున్న పని అయినా అనంతయ్యగారు ఆ పనిచేసి చూపారు. 

ఉర్దూ భాషా పరిజ్ఞానం లేని వారికి అనువాదం పఠనీయమయితే, రెండు 
భాషలూ తెలిసిన వారికి, శ్రీ అనంతయ్య గారి ప్రజ్ఞా ప్రాభవాల పరిశీలనకు ఈ 
సంపుటి తావిస్తున్నది. 

ధ్వని (ఆహంగ్‌) ప్రధానమైన గజల్‌ను మరొక భాషలోకి అనువదించే 
సాహనం చేని, విజయం సాధించిన మి(తులు అనంతయ్యగారిని 
అభినందిస్తున్నాను. 

గజల్‌ గీతికలకు స్వాగతం. - దాశరథి 


కళా ప్రపూర్ణ 1981 


దా. దాశరథి, డి.లిట్‌, 

ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ఆస్థానకవి 

104-(సి. బ్లాక్‌), మాతృశ్రీ మందిరం 
ఫోన్‌ : 388147 

హైదర్‌గూడా, హైదరాబాద్‌ - 500001 
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ఆశీస్సు కాదు అభినందన 


నా బాల్య మిత్రుడు సి.యన్‌.రెడ్డి ఓ రోజున అనంతయ్య గారిని 
తీసుకొచ్చాడు మాయింటికి. కళ్లతో వినయాన్ని వర్షిస్తూ, చేతిలో ఒక రాత 
ప్రతిని అందించారు అనంతయ్యగారు. 

పుటలు తిప్పి చూశాను. బాల్యంలో నా గుండెలో రసకుల్యలను పారించిన 
ఉర్దూ కవులు తెలుగు దుస్తుల్లో కనిపించారు. ఇక్బాల్‌, మీర్‌, గాలిబ్‌, అసద్‌, 
ఫానీ, దాగ్‌ - ఆహ్‌! 

“అనంతయ్య గారూ! ఉర్దూ కవితల్లోని 'దర్దొనూ, దర్జానూ, వక్రతనూ, 
క్లుప్తతనూ మీరు చిన్న చిన్న తేట గీతుల్లో తొడిగి చూపారు. బాగుంది. కానీ 
అక్కడక్కడా తెలుగు నుడుగులు కొన్ని తబడడుతున్నాయి ఎట్లా మరి?” అన్నాను. 

“సార్‌! వాటిని మీరు సవరించి ఆశీర్వదించండి” అన్నారు సహజ 
వినయానికి మారాకు తొడుక్కుంటూ అనంతయ్య గారు. 

సరే అనక తప్పలేదు.అనంతయ్యగారి రచనా రీతిని అతిగమించకుండా 
కొన్ని కొన్ని చిన్ని చిన్ని సవరణలు చేయక తప్పలేదు. 

అసలు జుట్టంటూ దట్టంగా వుండాలి గానీ ఎటు నొక్కినా అందమే. 

మీరే చెప్పండి చదివి. 

అనంతయ్యగారి అనువాద సరళి. 

ఉర్దూ తెలిసిన వారికి మరీ సుఖం. 

ముందుంది మూల ముఖం. 

ఇట్లు 
సి.నారాయణరెడ్డి. 
పద్మ్శత్రీ, కళాప్రపూర్ణ క్ట 
తేది 80-11-1981 తరీకార భాష సంపు 
దాసి, నారాయణరెడ్డి, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
ఎం.ఏ.,పిహెచ్‌.డి.,డి.లిట్‌. 
అధ్యక్షుడు. 








మిత్రవాక్యం 


ఏ భాషలో నైనా కథాకావ్యాలకంటే ముక్తకాలకే ప్రచారం ఎక్కువ అనే 
విషయం అందరూ అంగీకరించినదే. ప్రాకృత సంస్కృతాల్లో ముక్తక రచన ప్రత్యేకంగా 
సాగింది. తెలుగులో అలాంటి ప్రక్రియ లేక పోయినా చాటువులు ఆ కోవలో 
చేరినవే. చాటువులు జనం నోళ్లలో నలిగినంతగా కథాకావ్యాంతర్గత పద్యాలు 
నలగవు. కొన్ని కథాకావ్యాల్లోని పద్యాలేవైనా జనం తరచు వల్లిస్తుంటే అవి 
ముక్తక లక్షణాన్ని పుణికి పుచ్చుకున్నవై వుండాలి. 

ముక్తకం అంటే పూర్వాపర నిరపేక్షమైన ఒక రసభావ గుళిక. “పూర్వాపర 
నిరపేక్షణాపి యేన రసచర్వణాక్రియతే తదేవ ముక్తకమ్‌” అని ధ్వన్యాచార్యుని 
నిర్వచనం. రస నిబిడమైన ఒక మనోజ్ఞభావాన్ని అల్పాక్షరాలలో ప్రకటించే శక్తి 
ముక్తక కారునికి అవసరం. 

ఉర్దూలోని గజల్‌, రుబాయి మొదలయిన ప్రక్రియలు ముక్తక న్రేణికి 
చెందినవి. వాటిల్లో కుదింపబడిన భావం (శోతృహృదయాన్ని ఆకట్టుకుంటే, వాటి 
అంత్యాను ప్రాసలు వీనులకు విందుచేస్తాయి. మిత్రులు శ్రీ పటేలు అనంతయ్యగారు 
ఉర్జూకవుల కొన్ని గజళ్ల భావాలను, తమకు నచ్చినవాటిని తెలుగువారికి అందించే 
ప్రయత్నం చేసినారు. తన భాషలో తన దృష్టికి రానిదీ, తనకు నచ్చినదీ అయిన 
భావాన్ని వేరే భాషలోంచి తన భాషలోకి తీసికొనిరావడం కవితా హృదయం 
వున్న విద్యావంతుడు చేసేపని. శ్రీ అనంతయ్యగారికి ఉర్దూసాహిత్యంతో మంచి 
పరిచయం వుంది. ఉర్దూ కవితా తత్వాన్ని అవగాహన చేసుకున్నవారు కాబట్టే 
తేట తెనుగులో ఆ భావాలను మన కామెతలుగా అందించినారు. 

అనువాదం చేసేటప్పుడు అనువక్త కొన్ని నియమాలకు కట్టుబడి 
వుండవలసిన అవసరం వుంది. వాటిలో ముఖ్యమైనవి కొన్ని : 

1. మూలభాషతో అనువక్తకున్న పరిచయం ఆ భాషలోని 
పలుకుబడుల, పదబంధాల, జాతీయాల మౌలికతను సమ(గంగా అవగాహన 
చేసికొనటానికి సమర్థమైనదిగా వుండాలి. 
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2. పలుకుబడులూ, జాతీయాలూ ఇత్యాదివి ఒక భాషలోంచి 
మరోభాషలోకి పరివర్తనం చెందేటప్పుడు ఒక కొత్త రూపాన్ని తాలుస్తుంటాయి. 
వాటిని యథాతథంగా అనువదించటానికి పూనుకుంటే భాషాసౌందర్యమే కాక 
భావసౌందర్యం కూడా చెడిపోయి మూలాని దొకదారీ అనువాదానిది మరొకదారీ 
అయి, పాఠకుని అవగాహనకు అద్దుతగిలే ప్రమాదం వుంది. 

ర! సాహిత్యంలో కవిసమయాలెట్టివో జాతికి సంప్రదాయాలట్టివి. 
ఒక జాతి భాషలో ఆ జాతి సంప్రదాయాలు పాదుకొని వుంటాయి. వాటిని ఉ 
న్నవి ఉన్నట్లుగా మరో భాషలోనికి తీసుకురావడం దుష్కరం. వాటి ఉడుపులు 
మార్చాలి. ఉర్దూను తెలుగు చేస్తే మహమ్మదీయ సంప్రదాయాలు తెలుగు 
సంఫప్రదాయాలుగా మారాలి. 

ల అనువదించేటప్పుడు మూలంలోని భావానికి జీవంపోసే 
పదాలేవో అనువక్త గ్రహించాలి. వాటి భావాన్ని జారవిడువకుండా అనువాదం 
సాగించాలి. అనువాదంలో కొన్ని పదాలను జారవిడువటం, కొన్ని పదాలను 
చేర్చటం తప్పదు. అయితే ఆ జార్పులూ చేర్పులూ మూలభావ విచ్చేదకాలుగా 
వుండరాదు, పైగా మెరుగు పెట్టేవిగా వుండాలి. అంటే జారవిడిచిన పదాలు 
మూలంలో అప్రధాన మైనవిగా వుండాలి; చేర్చినపదాలు మూలభావాన్ని నొక్కి 
చెప్పేవిగా వుండాలని తాత్పర్యం. 

మొత్తం మీద మూల (గంథంతో పరిచయం లేనివాడు అనువాద గ్రంథాన్ని 
చదువుతూ వున్నప్పుడు తాను చదువుతున్న భాషలో అది మౌలిక రచన అయినట్లు 
అనుభూతిని పొందాలి. అదే నిజమైన అనువాదం. 

కీ.శే. దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారు, మాధవపెద్ది బుచ్చిసుందర రామశాస్త్రిగారు 
ఉమర్‌ అలీషా కవిగారూ ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను తెనుగు చేసినారు. 
రామిరెడ్డిగారి రచన పొందిన ప్రచారాన్ని ఇతరుల రచనలు పొందకపోవడానికి 
కారణాలు ఆయా అనువాదరీతుల్లోని గుణదోషాలే. ఇటీవల శ్రీ దాశరథి 
కృష్ణమాచార్యులుగారు, ఎన్‌.సదాశివ గారు ఉర్దూ గజళ్ళను తెలుగు చేసినారు. 
అస్మదాదులు కొందరు కూడా ఈ ప్రయత్నం చేసినారు. ఆ అనువాదాల్లోని 
గుణాగుణ నిర్ణయాన్ని రసికులైన పాఠకులే నిర్ణయింతురుగాక. 
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మిత్రులు శ్రీ పటేలు అనంతయ్యగారు చేసిన యత్నం మొదటిదైనా 
ప్రశంసనీయంగా వుంది. సాధనసేచేస్తే మున్ముందు ఇంకా మనోజ్ఞసుందరమైన 
రీతిలో ఉర్దూ భాషా యోష భావసౌందర్యాన్ని మనకు చూపించగలిగే సూచన 
లీరచనలో చాలా కన్పిస్తున్నాయి. గ్రంథవిస్తరణభీతితో మచ్చుకు ఒకటి రెండు ఉ 
దాహరిస్తాను. 
ప్రసిద్ధ జాతీయకవి అయిన ఇక్బాల్‌ చెప్పిన 
పటర్‌కి మూరతోం మెంసమ్లా హై తూ ఖుదాహై 
ఖాకె వతన్‌ కా ముర్ము హర్‌ జర్ర దేవతా హై 
అనే గజల్‌కు 
శిల్పమూర్తుల జూచెదు శివుని నీవు 
మాతృభూమి అణువణువు మాకు శివుడు- అను సరళ సుందర 
మైన తేటగీతిక అనంతయ్య గారి సృష్టి మూలకర్త భావాన్ని వీసమంతకూడ 
విడువకుండ ఎంతచక్కగా తెలుగులో పొదిగినారో సహృదయైక వేద్యము 
నీకు నర్పించ నాకడ నేమి కలదు 
కాని బ్రతుకునె ముడుపుగా కట్టుచుంటి. 
ఇది మరొక మధురగీతిక. మహాకవి దర్గ్‌ 
హమారే పాస్‌ హై క్యా జొ కరె ఫిదా తుర్సు పర్‌ 
మగర్‌ ఎహ్‌ జిందగీ ముతయార్‌ రఖ్సే హైం 
అని చెప్పిన మాటలు అనువాదం ముడుపుకట్టు అనే తెలుగు జాతీయం. 
ఆస్థానపతితం కాకుండా సాహితీ సరస్వతీ కిరీటంలో రత్నంలా ఖచితమైంది. 
కోమలములగు తావకాంఘులవి యేడ? 
ప్రణయకర్మశ మార్గాన ప్రయన మేడ? 
అడుగు నడుగున నావెంట నడచుచుండి 
వలదు పగయిట్లు సాధింప వలదు వలదు. 
ఈ గీతం చదివినప్పుడు నాకు మూలకర్త ఎవరో తెలుసుకుందామన్న 
జిజ్ఞాస కలుగలేదు. ఎందుకంటె నా మస్మిష్కంలో 
ఖిద్యతి సా పథి యాన్ర్తీ కోమలచరణా నితమ్బ భారేణ 
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ఖిద్యామి హస్త పరితః తద్రూవ విలోకనేన వికలో హమ్‌ 

అనే పండితరాయల ప్రణయ పరిణత వాక్కు మెదలింది. జగన్నాథ పండిత 
రాయల జీవితం మహమ్మదీయ రాజాస్థానాలతో ముడిపడింది. ఆయన భావం 
చేత ప్రభావితులైన సమకాలీన మహ్మదీయ కవులెవరైనా దీన్ని తమ భాషలోకి 
తెచ్చుకునే వుంటారు. పై అనువాదానికి మూలకర్త “ఖుషూర్‌” అనే ఉపనామం 
వున్న ఒక ఆధునిక కవి. ఈ కవి పండితరాయలను చదివి వుంటాడని నేననుకోను 
కాని ఇతని మీద పూర్వపు ఉరూ కవుల ముద్ర వుండాలి. 

ఇలా ఉదాహరిస్తూ పోతే మణిపూసల్లాంటి మాటలెన్నో వున్నాయి. 
రసాస్వాదనం పాఠకలోకానికి వదిలివేస్తూ, మిత్రులు శ్రీ అనంతయ్య గారు ఈ 
రంగంలో ఇతోధిక కృషి చెయ్యాలని ఆకాంక్షిస్తున్నాను. 


డా॥ వల్లపురెడ్డి బుచ్చారెడ్డి 
ఎం.ఏ.పిహెచ్‌.డి. 
రీడర్‌, తెలుగు శాఖ, ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం 


హైదరాబాదు. 
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నా మిత్రుడు అనంతయ్య తాను అనువదించిన గజల్‌ గీతికలు చదివి 
నా అభిప్రాయం వ్రాయమన్నారు. చదవడానికి సంతోషించాను గాని, 
అభిప్రాయము యివ్వడానికి జంకాను. కారణం, నాకు ఉర్ఫూభాషరాదు. 
తెలుగుభాషలో ప్రావీణ్యం లేదు. అనంతయ్య ఫరవాలేదు మీకు తోచింది 
వ్రాయమన్నాడు. 

ఆలస్యమైనా ఓపికతో అన్ని గీతికలు చదివాను. గజల్స్‌లో వుండే మృదు 
మధుర భావాన్ని క్లుప్తతను, సౌందర్యాన్ని తన అనువాదంలోకి తీసుకరావడానికి 
అనంతయ్య ప్రయత్నించారు. చాలా వరకు, కృతకృత్యుడయ్యాడని అనుకుంటాను. 
కాని భాష కొంత సులభశైలిలో వ్రాసివుంటె బాగుండేది. 

గజల్‌ లాంటి గీతికలు తెలుగు భాషలో, మన అనుభవానికి 
అనుగుణ్యంగా, ముఖ్యంగా మన ప్రజల సమస్యలు తీసుకొని వారికి అర్థమయ్యే 
భాషలో వ్రాస్తే బాగుంటుంది. అనంతయ్యగారు అట్లే ప్రయత్నం చేస్తారని 
ఆశిస్తున్నాను. వారి ప్రస్తుతపు కృషికి నా ధన్యవాదాలు. 


6-3-269/1/1 రోడ్డు నెంబర్‌ 1 
బంజారాహిల్స్‌, హైదరాబాదు - ఆమంచర్ల గంగాధరరావు 
1981 
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గజల్‌ అనగా.... 


'గజల్‌ అను పదమునకు శబ్దార్థము ప్రణయ భాషణము లేక ప్రణయ 
ప్రసంగము. ఇది పారసీక భాష నుండి ఉర్దూ భాషలోనికి ప్రవేశించి కాలక్రమేణ 
రూపుదిద్దుకొని ఉర్దూ సాహిత్యములో పారసికమున కన్నా అత్యున్నత 
స్థాయినందుకున్నదనుటలో అతిశయోక్తి లేదు. ఉత్తర భారతంలో 'ఖడి బోలి 
నుండి ఉత్సన్నమయిన సైనిక భాష 'లష్మరి” క్రమముగా “ఉరూ” 'హిందుస్తాని” 
యను నామకరణమొందినది. ఉర్దూ - సాహిత్యము ఇంతింతగా ప్రబలి సర్వజన 
ప్రియమగుటకు గల కారణములలో గజల్‌కున్న ఆకట్టుకొనే ప్రత్యేక స్వభావమే 
అతి ముఖ్యమైనది. 

భాషగా ఉర్లూనకున్న ప్రత్యేకత అనల్పభావములను అల్పమగు శబ్దముల 
యంది మిడించుట. అందువలన “సమందర్‌కు కూజే మే ఉతార్‌నా” యను 
నానుడి వాడుక యందున్నది. (అనగా సముద్రమును కూజాలో నింపుట యని 
అర్ధము) ఈ స్వభావము, గజల్‌ యను కవితకు మెరుగులు దిద్దుటలో సహజముగా 
తోడ్చడినది. గజల్‌ మరియు ఉర్దూ యొక్క పరస్పర సహజగుణ సమ్మేళనము, 
కవితావనిలో ఒక అమూల్య ఉత్పత్తిని అంకురింపజేసినది. కావున దీనికిదియే 
సాటి. 

'గజల్‌ యను ఉర్దూ ద్విపంక్తిక గీతికలు ప్రప్రథమమున ప్రేయసి నుద్దేశించి 
ప్రియుడు పలికెడు ప్రణయ భాషణకు మాత్రమే పరిమితమై యుండెను. ప్రేయసి 
ప్రతి పలుకుట ప్రియునకు ఊహ్యములు మాత్రమే, ఏలయన ప్రేయసి స్నిగ్ధ 
సుకుమార మౌన ముగ్ధ. క్రమముగా ప్రణయ సామాగ్రియైన మధువు, విషాదము, 
వైరాగ్యము, నైరాశ్యము మరియు నిందాభాషణకు వ్యాపించినది. ఇందు ఇహపర 
చింతన అంతర్వాహినియై అచ్చటచ్చట కన్పించును. వీని యందు ప్రేయసి ప్రియుల 
ప్రణయారాట పోరాటములలో భగవంతునికి భక్తునకు గల గుప్త సంకేతములు 
వ్యక్తమగుచునే యుండును. సూరదాసు కీర్తనలలో, భక్త జయదేవుని అష్టపదులలో 
రాధామాధవుల చాటున సాగిన ప్రణయ గీతికలిటువంటివే. తుదకివి (గజళ్లు) 
నేటికి క్రమేణా విసృతమై దైనందిన లౌకిక జీవితము వరకు చేరుకొన్నవి. కాని 
గజల్‌ అనగానే స్ఫురించునది మాత్రము ఎద నదుముకొను ప్రణయ ప్రసంగము. 
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సామాన్యముగా ఒక్కొక్క గజల్‌ యందు భావము స్వతంత్రమై, సంపూర్ణమై 
యుందును. మొదటి పాదమున వ్యక్తీకరించిన భావము యొక్క పరిణామము 
లేదా ఫలితము రెండవ పాదమున పెల్లుబికిన వెల్లువ వలె ప్రస్ఫుటించును. ఇది 
సాహితీ క్రీడ యందు విశేష విన్యాసము. ఇట్టి విన్యాసములు ఇతర భాషలయందు 
మృగ్యమను ఉద్దేశ్యము కాదు. కాని జనసామాన్య వ్యవహారమున అరుదు. ఉ 
ర్లెరిగిన జనానికి నిత్యావసర వస్తువువలె అందుబాటులో నున్నదీ గజల్‌. 

గజల్‌కున్న ప్రత్యేక సౌందర్యము ఆ ప్రసంగములోని వస్తు పరిమితియే 
కాక అంత్యప్రాస నియమము. ఈ నియమము గజల్‌ను చదువుకోవటములో, 
పాడుకోవటములో ఒక ఊపును కలిగించును. తద్ద్వారా యిది అనాయాసముగా 
జ్ఞాపకముండిపోవును. అంతే కాక సందర్భానుసారముగా సంభాషణల 
యందుపయుక్త మగుచున్నది. క్లుపాతి క్లుప్తమైన శబ్బములలో అత్యధిక భావ 
గర్భితమై ప్రభావములో తీవ్రమై పాఠకులను తన్మయులను చేయుటయందు 
ఆధునిక కవితా ప్రక్రియలలో గజల్‌కు వేరొండు సాటిలేదనవచ్చును. 

“గజల్‌ అనబడే ఈ భాషా ప్రక్రియకు తెనుగు సాహిత్యమందు సరితూగునవి 
ముక్తకములని కొందరు సాహితీవేత్తలు పేర్కొన్నారు. తెనుగునందున్న చాటు 
పద్యములు ప్రత్యేకముగా వేమన పద్యములు ఇటువంటివనుటలో విప్రతిపత్తి 
లేదనుకొందును. 

గజల్‌ లోని క్షుప్తతను తెనుగులో ప్రవేశపెట్టుట మాత్రమే నా ప్రయత్నము 
కాదు. : ఉర్దు భాషకున్న క్లుప్తీకరణ తెనుగు భాషయందు సైతము సుసాధ్యమేనని, 
ఒక విషయమును సంపూర్ణముగా, స్వతంత్రముగా గజల్‌ లోవలె తెనుగునను 
సాధింపవచ్చునని, దేశభాష లందు లెస్సయైన తెనుగునకు అసాధ్యమైన 
సాహితీప్రక్రియ ఉండబోదనుటకు ఇదొక బుజువు. నేడే నేనిది సాధించితినని 
నా ఉద్దేశ్యము కాదు. దశాబ్దికి పూర్వమే డా॥ దాశరథి గాలిబ్‌ గేయాల పేర 
తెన్గించి, తెనుగున ఈ ప్రత్యేక సాహితీ ప్రక్రియకు నాంది పలికిరి. డా॥ వల్లపురెడ్డి 
బుచ్చారెడ్డి గారు ముక్తిగీతికల పేరిట వివిధ ఉర్టూ కవుల గజళ్లను 
తెనుగునకనువదించి ఈ క్షేతమునందు మరో రెండడుగులు ముందుకు సాగినారు. 
నా ప్రయత్నమూ యిటువంటిదే. ప్రసిద్ధ ఉర్దూ కవుల ప్రముఖ గజళ్లను (నాకు 
నచ్చినవి) ఎంపిక చేసి అనువదిదంప సాహసించినాను. 

అనువాద కవిత్వమంత సుకరము కాడు. ఒక్క మాటలో చెప్పవలెనన్న 
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త్రాటిపై నడకవంటిదీ అనువదీకరణము. సామాన్యముగా కవిత్వములో కవి 
తనకు నచ్చిన భావమును తనకు వచ్చిన భాషలో రమణీయముగా చిత్రింప 
ప్రయత్నించును. కాని అనువాదములో మూలములోని కవి భావాన్ని క్షుజ్ణముగా 
అర్థము చేసుకొనుటయే కాక జీర్ణింప జేసుకొనవలెను. అట్లు స్వంతము చేసుకున్న 
ఆ భావమును వేరొండు భాషలో భావార్థంలో పరహితముగా సరితూగు 
శబ్దప్రమాణీకరణ జరిపి ఆ భాషా ఛందస్సుమూసలలో శుద్ధముగా కరిగించి 
పోయవలెను. అంతటితో సరిపోదు. మూలములోని తీవ్రత, ఆకర్షణ 
అనువాదములోనికి దిగుమతి చేయవలెను. కవి కాలము, కవి దేశము మరియు 
ఆ సంస్కృతి దృష్టి యందుంచుకొని వానికి సరిపోవు భావ వాతావరణమును 
వ్యక్తీకరించుటకు ప్రత్యేక పదజాలముతో పాటు యుక్తాయుక్త వివేచన అనివార్యము. 
కావున యిది కత్తిమీది సామన్నను సరిపోవును. 

ఈ అనువాద కృషికి ప్రయోజనమందురా? ఒక భాషలోనున్న ప్రత్యేక 
సాహిత్య ప్రక్రియ వేరొండు భాషా పాఠకులకు అందించుటయే. (ఒక దేశమునకు 
పరిమితమైన ఫలములు వేరొండు దేశమునకు దిగుమతి చేసినట్లు). అన్యజాతుల 
భాష సంస్కృతి, సాంప్రదాయముల మధురిమలు వేరొండు జాతికి చవి చూపించుట. 
ఉర్దూ అన్య జాతి భాష యని కాదు, కాని కవితలయందున్న సాంస్కృతిక 
సాంప్రదాయములు పారసీకము నుండిఉట్టి పడినవే అన్నిటికన్నమిన్న వివిధ 
జాతిమత భిన్న, సాంప్రదాయముల మధ్య పరస్పర అవగాహనకు సుగమమైన 
సాహిత్యమార్గమున దోహదము గల్పించి, మానవాళి భాషా మతముల విభిన్నత్వ 
దారులలో తారుమారై తమ నైజ స్వరూపమైన ఏకజాతిత్వము (మానవ జాతి) 
ఎల్లెడల మరువకుండ జేయుటయును. మరీ క్రోడీకరించి పలుకవలెనన్న ఉరూ, 
తెలుగు భాషాప్రజలను పరస్పరము సన్నిహితులను చేయుట. 

దేశ సమైక్యతా భావమును పెంపొందించుటలో ఉడుతా భక్తి వంటి 
ప్రయత్నము ఈ అల్పసేవ. అయినను సాహిత్యమున కంతయు ప్రయోజనము 
లుండవలెనా? పాఠకుడు బాగున్నదని సంతోషపడినను, కొంత తెలిసినదనుకున్నను, 
రచయిత పుట్టి గట్టుకు చేరినట్లనుకొందును. అదే ప్రయోజనము. 

ఉర్దెరిగిన పాఠకులు వెంట వెంట తెనుగనువాదము చదువుకునుటయే 
గాక పరీక్షించి చూచుకొనుటకు గాను అనువదించిన గజల్‌ తెలుగులిపిలో 
వ్రాసి దాని వెంటనే అనువాదము అక్కడికక్కడే ప్రవేశ పెట్టబడినది. పఠన 
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సౌకర్యమునకై గజల్‌ చిన్నచ్చులో అనువాదము పెద్దచ్చులో ముద్రించనైనది. 

అనువాదమునకై తేట గీతిక చంధస్సును చేపట్టి నాను. తెనుగు తేటతనపు 
నడక తేట గీతికలలో యితర పద్యములకన్న మిన్నగా తేట తెల్లమగునని నా 
భావము. చాలా వరకు గజల్‌ వలె రెండు చరణములలో అనువదీకరించినాను. 
కాని అక్కడక్కడ అనివార్యమగుటచే నాలుగు చరణములు వ్రాయుట తప్పినది 
కాదు. భావ సమస్తమందించుట మూల వుద్దేశమే యిందుకు కారణము. అయినను, 
వాడిన శబ్దముల సంఖ్య మూలమైన గజల్‌లోని మొత్తము శబ్దముల సంఖ్యకు 
రమారమి సమానముగా యుండుటచే క్లుప్తీకరణ యనునది లోపించలేదు. 

ఉర్దూ కవితలను, ప్రత్యేకముగా గజల్‌ కవితలలోని భావమును అర్థము 
చేసుకుని ఆనందించుటకు, హర్షించుటకు ఆ కవితా సాంప్రదాయములను అలనాటి 
పారసీక సంస్కృతి, ప్రత్యేక శబ్దముల అంతర్గత భావసంకేతములను 
తెలిసికొనియుండుట చాలా అవసరము, కవి తానే ప్రియుడు, అతడు 
భగ్నహృదయుడు, నిందితుడు, త్రాగుబోతు, ఉన్మాది, నిరాశవాది. మతములోని 
కట్టుదిట్టముల నతడు భరించలేడు: సహించలేడు. ప్రేయసియే అతని ఆరాధ్య 
దైవము. మధుశాల అతని మందిరము. సాఖీ (మధుబాల) అతని సర్వస్వము. 
అతని వాసము ప్రేయసి నివాసవాటికల గోదనీడలు. లేదా మధుశాల. అతడు 
యెొడతెగని పయనమున బాటసారి. గమ్యమతనికి ఎండమావులవలె కనిపించును. 
అతని ప్రేయసి మౌనముగ్గ, స్నిగ్ధ సుకుమారి, అపురూపవతి, ఆమె అంతిపురి 
స్వర్గసీమల వాసి; మధుశాలపూజా విగ్రహమైన సాఖియు కావచ్చు. మీదు మిక్కిలి 
ఆమె మాటాడదు. కనులతో మాత్రమే సంభాషణ. అందదు, అందించుకునవలసిన 
ఆరాటము రేకిత్తించే అన్ని హంగులు గలది. 

ఆమని ఆగమనముతో అతని ఉన్మాదము రెచ్చిపోవును. చీకటినే 
కాంక్షించును. తాను కొల్లవోయిన వెల్లివిరిసిన రాత్రులను ద్వేషించును. బ్రతుకు 
సర్వ మతనికొక పీడకల మాత్రము. మృత్యువేతనకు శరణమని ఆహ్వానించును. 
వైరాగ్యముతో ముక్తాయింపు పలుకును. 

వివిధ పదజాల ప్రయోగములలో అంతర్గత సంకేతముల గురించి 
సూచించు విషయము కొంత చర్చనీయము. ఉదాహరణకు మధుబాల, మధుశాల, 
ఎడారి, కొండ గమ్యము కురులు, హృదయము, దీపము, శలభము, ఆమని, 
ప్రణయము, ప్రళయము, నాకము, ఉన్మాదము మొదలగునవి. 
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మధుశాల లేదా పానశాల యనగానే స్పురించునది గుడికన్న 
పదిలమైనచోటు. అక్కడ స్వేచ్చావాతావరణము, అక్కడే కూర్చుండి మధువానుట 
యొకటే విశేషము కాదు. అది మధుబాల వాసము. ఆమె చషకమున 
మధువొంచునప్పుడు కామ పూరిత నయనములతో ప్రణయకుని కవ్వించును. 
ఆమె చూపునకై కాచియుండునీ భగ్నహృదయుడు. అక్కడ రమ్య వాతావరణమున 
అందమైన మధుచషకము పానపాత్రలు కొవ్వొత్తుల దివ్వెలు, పారసీక తివాచీలు, 
మధుబాల పానశాల యందలి పాన ప్రియుల కొక గురి. చేత మధుకలశము 
పూని వయ్యారముగా కదలుచు వాక్కొక్మరి చేతిలో నున్న చషకముల నింపును. 
ఆమె మాటాడదు. అక్కడి పాన పిపాసుల కందరికి తానొకృతే ప్రియురాలు. ఆమె 
ఒక జ్యోతి. ఈ పిపాసకులు శలభముల భంగి నామెను చేరుటకై మధుశాలకు 
మరిగియున్నవారు. 

ఎడారి యను శబ్దమున గోచరించునది దారి తెన్నులేని సాంద్రసికతాస్థలి. 
తన ప్రియురాలైన లైలాకై వెదికి వెట్టెత్తి మజ్ను పడి చచ్చిన పుణ్య భూమి ఎడారియే. 

కొండ యనగానే మామూలు సాహిత్యములో స్ఫురించునది ఘనమైనదని 
అర్థము. కాని యిది మరో ప్రసిద్ధ భగ్నప్రియుని చరితమున లక్ష్యమై నిలిచిన 
చిరకాల చిహ్నము. ప్రియుడు 'ఫరహాద్‌ తన ప్రియురాలైన 'షీరీన్‌'ను పొందుటకు, 
తాను కొండను త్రవ్వి, దాని కావలనున్న క్షీర ప్రవాహ నదమును దారి 
మళ్లించవలెను. అతడు తన ధ్యేయసాధనమున ఆ కొండలో పడి అసువులు 
కోల్పోయెను. కొండ మరొక్క భగ్నప్రియుని బలిగొన్న ప్రణయ పరీక్షాపత్రము. 

గమ్యము : ఇక్కడ ప్రణయ పాంథుడు చేరవలసిన గమ్యము మృగతృష్ణ 
వలె కనిపించుచుండును. తన ప్రణయ సాఫల్యము లేదా ఈశ్వరుని యందు 
విలీనమతని నికర గమ్యము. దూర గమ్య మతని చూచి నవ్వకొనును. పదములు 
బొబ్బలెత్తినను అతడు నిబ్బరము కోల్పోక పయనము సాగించును. ప్రణయకుడు 
ఉన్నాది. కావున అతడు గమ్యమెరుగడు. కావున గమ్యము లేకుండుటయే 
గమ్యమనుట ఇందలి మరొక విశేషము. 

కురులు సామాన్యముగా సౌందర్యమును సూచించును. ప్రణయ ప్రేరేపణకు 
మూల వస్తువు. మజ్నూ మహాశయుడు అసలు లైలా ముఖమే చూడలేదను ఒక 
విశ్వాసము వాడుకలోనున్నది. కేవలమామె కురుల పాశములలో చిక్కుకొని 
విశ్వవిఖ్యాత ప్రణయావస్థను తనదిగా చేసుకున్నాడట. పారసీక స్త్రీల దట్టమైన 
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లంబాలకములు చంద్రుని వంటి తెల్లని ముఖములకు అనన్యాలంకరణకూర్చి 
చూపరుల గుండెలపై కాలపాశములై పడును. అందుకే “కురుల నీడల” నోపక 
పరుగుదీతునని ఒక కవి విన్నవించుకున్నాడు. 

హృదయము ప్రణయోద్భవ ఖేద పూరిత భాండము. ప్రేయసీ ప్రియుల 
ఊహా కలహముల రంగస్థలము. ఎడతెగని కోరికల భాండారము. పాడు పడి 
యుండు గుణమును వీడనిది. అది ప్రేయసి (దైవము) కంకితమైనది, కావున 
దానికితర చింతనలు అనూహ్యములు. గుడికన్న గుండె ఘనమైన పుణ్యస్థలియని 
కూలిన గుడివలె, పగిలిన హృదయము పునర్నిర్మాణము కాదని చింతిస్తాడు 
యింకొక కవి. 

షమాదీపము : షమాదీపము యన తమస్సును తరిమివేసి వెలుతురు 
ప్రసరింపజేయునది. కాని ఇక్కడ ఆకర్షణ పురికొల్పి శలభములను తనవైపు లాగి 
వసడు ప్రణయోజ్ఞ్వల కేంద్రము. ఈ కవితలలో దీపమనెడు జ్యోతియనెడు 
శబ్దమునకు చిత్తరువు గీయవలెనన్న ఒక సెమ్మెపై అమర్చబడి వెలిగించిన ఒక 
క్రావ్వొత్తి. ఉరూ పారసీక కవుల సాంప్రదాయాను సారము కవితా గోష్టులలో 
యెవరి ముందుకు షమా ఉంచబడునో వారు తమ కవిత్వము వినిపించవలెను. 
శలభములు ప్రణయ ్రేరితములై షమావైపు బారులు గట్టుకొని వచ్చి పడి 
చచ్చును. కావున ప్రేయసీ ప్రియులు యీ సాంప్రదాయమున షమా శలభముల 
వంటివారు. షమాపైపడి చచ్చుటె శలభము యొక్క ధ్యేయము. మండుచుండి 
తనను జేరిన శలభములను మాడ్చి మసిజేయుట దీపము యొక్క గుణము. 

శలభము : దీనిని దీపపు పురుగందురు. ఇది దీపము వెలిగించిన తప్ప 
సామాన్యముగా కనిపించదు. ఇతర భాషలలో ప్రణయ ప్రకోపితమైన ప్రియుని 
ఆరాటమును ప్రియురాలిని జేరు సంఘర్షణ చకోర పక్షి ఉదాహరణలతో 
సమీకరించెదరు. ఉర్లూ కవితలో శలభమటువంటిదే - చకోరపక్షి చంద్రునికై 
ఊర్హ్వగమన మొనరించి చేరలేక చివరి కసువులు గోల్పోవును. శలభమునూ 
అట్లె. ఒక్క శలభముతో యిది ఆగిపోదు. దీపము శలభముకై వెలిగినా వెలగక 
పోయినా శలభము మాత్రము దీపముపై పడి చచ్చుటకే జన్మ మెత్తినది. ఒక 
దీపము అనేక శలభములు. 

ఆమని : తన వలపు ఫలించిన, అదియే ప్రణయోన్నాదికి ఆమని 
ఆగమనము. కాని అట్లు జరగదు. కావున నడివసంతాన అతడు శిశిరమునే 
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చూచును. ఆమని రాకతో అతని ఉన్మాదము రెచ్చిపోవును. యవ్వనమునకు 
ఆమనితో సామ్యమున్నది. తన బ్రతుకు తోట దోర వసంతములో దోపిడయ్యినదని 
ప్రణయ ఖచితమైన అతని గుండె గాయములు విరికారు రాకతో పచ్చిగయిపోవును; 
మెత్తబడును. వసంతము ప్రియురాలి యవ్వనమును స్ఫురింపజేయును. రమ్య 
వాతావరణము ప్రకృతి సౌందర్యము ఆతని ప్రణయ వాంఛను తీవ్రపరుచును. 

ప్రణయము : ప్రణయమునకు నిర్వచనము ఉర్లూ కవితయందు ఫలించని 
వలపని వివరించిన సమంజసముగా నుండును. అనిర్వచనీయమైన హృదయవేదన 
కల్పించుట దాని సహజగుణము. ఇది ఒక చికిత్సారహితమైన రుగ్మత. 
ప్రారంభములో ఉన్మాదావస్థ, అంతములో మృత్యువు దీని ప్రకృతి గణములట్లుగా 
గజల్‌ యందు భావ మందును. 

ప్రళయము మరియు నరకమను రెండు శబ్దములు ప్రియుడనుభవించు 
అంతర్జింస మరియు భీభత్సాశ్చర్యముల గోచరింపచేయును. ఆమె జ్ఞాపకములు 
ఇతని పాలిట ప్రళయ కాలములు. ఆమె దర్శనాకాంక్షయందు ఇతడనుభవించు 
నిరీక్షణ నరక బాధకు తీసిపోదు. 

నాకమను శబ్దమందు సూచితమగు భావము కేవలము (బ్రాంతిమత 
సుఖము. తన వలపు పండినరోజు తాననునభవించు సుఖసౌఖ్యముల అంచనాయే 
అతని స్వర్గము. అది అతడెన్నడును కానలేనిది. 

ఉన్మాది ఉన్మాదమను శబ్దములు మజ్నూ (ఖైస్‌) మరియు ప్రణయాంకితుని 
స్థితిని వచించును. వసంతమున ఉన్నాది రెచ్చిపోవును. మతిభ్రష్టుడై దిమ్మరుని 
వలె పయనించును. కావున ప్రణయాంకితమున వాని వేదనాస్థితి ముదిరి మతి 
భ్రష్టుడై చినిగిన గుడ్డలతో పెరిగిన గడ్డముతో నున్నవాడు యీ ఉన్నాది. ఇది 
ప్రణయకుని నిజాయితీ సహజత్వమున కొక బిరుదు వంటిది. 

ఇట్లు కొన్ని శబ్దములకు ప్రత్యేక భావార్థములు కూడి మనోరంజితమైన 
“గజల్‌” చదువరులను ప్రణయ పక్షపాతుల జేయుననుట సత్య దూరము కాదు. 
ఈ కొన్ని శబ్దార్థములను భావములను మదినుంచుకొనిన పాఠకులకు బోధపడని 
దుండదని విశ్వసించుచున్నాను. 


a 
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కృతజ్ఞతలు 


ఈ గజల్‌ అనువాదములు ప్రప్రథమముగా స్వేచ్చా గీతికలలో 
(ఛందస్సు పాటించకుండ) నాలుగు చరణములుగా వ్రాసి డా॥ సి 
నారాయణరెడ్డి గారికి చూపించితిని. వారు దయతో నేను వ్రాసిన 
అనువాదములు చూచి కొన్ని అమూల్యములైన సలహాలు నాకు 
సూచించిరి. వారి సలహాలను పురస్మరించుకొని అనువాదములన్నింటిని 
తేట గీతిక ఛందస్సు లోకి చాలా వరకు రెండు చరణములలోకి 
మార్చి వేసితిని. ఈ “గజల్‌ గీతికలు” రూపు దిద్దటములో నాకు తమ 
అమూల్య సమయము నిచ్చి ఉచితమైన సలహాలిచ్చిన డా॥। 
ల్సి నారాయణరెడ్డి గారికి హృదయ పూర్వక కృతజ్ఞతలు, వందనములు. 


ఛందోబద్దము జేయుట యందు వ్యాకరణ శా(స్తరీతులు 
పాటించుటయందు, పదముల వాడుక యందు గజల్‌ అనువాద 
క్షేత్రమున అనుభవమున్న డా॥ వల్లపురెడ్డి బుచ్చారెడ్డి గారు, విసుగు 
చెందక పలుమారులు అనువాదము చూచెడు శ్రమ వహించిరి. వారి 
సహాయము మరిచిపోలేను. అందుకు కేవలము కృతజ్ఞతలు 
చాలవనుకుందును. 


తలమునకలగు పనులలో నున్న ఆస్థాన కవి డా॥ దాశరథి 
గారు నేనడుగగానే పీఠిక వ్రాసి నేనీ ప్రయత్నమున ఉత్తీర్ణుడ నయితినని 
ధ్రువ పరిచిన వారి విశేష సౌజన్యమునకు ప్రత్యేక కృతజ్ఞతలు. 


నా మిత్రులు సార్వ భౌమారావు (ఫిలిం డైరెక్టరు) గారి 
సహాయమున శ్రీ జి.శివరాంగారు ముఖ చిత్రమునకై 'స్కెచ్‌ గీసి 
పెట్టిరి. వారికి తీరిక లేనందున మరియు నేను తొందర పడుట వలన 
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మరో చిత్రకారుడు యల్‌.నరేంద్ర ఆ 'స్మెదొను పూర్తి జేసి ముఖ 
చిత్రమునకై పటము తయారుచేసిరి. వీరిద్దరికి నేనెంతో బుణపడి 
యున్నాను. 


ఈ పుస్తకము అచ్చు వేయుట యందు తోడ్చడిన శ్రీ అనుమాల 
రాంచంద్రం గార్ని సాహిత్యాభిమానమున ఉచితముగా అచ్చువేసిన 
కల్పన ప్రింటర్స్‌ వారికి 'కవర్‌' పేజీలు “ముఖచిత్రం” అచ్చు వేసిన 
శ్రీ యాదయ్య గార్కి కృతజ్ఞతలు తెలుపకుండ ఉండలేను. 


పూజ్య మిత్రులు న్యాయమూర్తి శ్రీ ఆమంచర్ల గంగాధర్‌ రావు 
గారు తెలుగు సాహిత్యాభిమానులై నా అనువాద రచనకు అభిప్రాయము 
వ్రాయు శ్రమ వహించిరి. వారికి కృతజ్ఞతలు. 


నన్ను అనువాదములకు పదే పదే (ప్రేరేపించి నాచే యీ పని 
పూర్తి చేయించిన నా భార్యకు అందరికన్న ముందే కృతజ్ఞతలు 
తెలుపవలెను కాని అర్థాంగి యగుటచే ఆమె యివి స్వీకరించక ఇందు 
తనకు సగపాలు తప్పదని వాదించును. అట్లయినను కృతజ్ఞతలు చెప్పక 
తప్పినది కాదు. 


ప్రత్యక్షముగా పరోక్షముగా యింకెందరో అడుగడుగున 
తోడ్చడుటచే నాయీ ప్రయత్నము ఫలించెను. “ఎందరో మహానుభావులు” 
అందరికి నా వందనములు. కృతజ్ఞతాభి వందనములు. 


- పటేలు అనంతయ్య 
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ప్రవేశము 


1 
దర్దె దిల్‌ కుఛ్‌ కహా నహీ జాతా 
ఆ చుప్‌ భి రహా నహీ జాతా. 
ఎట్లు వచియింప గలను నేనెడద వెతను 
ఊరకుండుట సైతము భారమాయె!:ః 
2 
యహాం తో మొహర్‌ లగీహై జబాం ఫర్‌ హాషిం 
దహానె జబ్మ్‌ సె ముర్లై కలాం కర్పాహై. 
పడెను మా నోటిపై ముద్ర పలుక లేము 
గాయముల నోట మాటాడ ధ్యేయమయ్యె! 
8 
ఖిలేం హైం పూల్‌ మగర్‌ దిల్‌ కీహి కలీ న ఖులి 
ఖీజాం గుజర్‌ రహీహై భరీ బహార్‌ మెం. 
విరిసె పూవులు హృదయమే విప్పుకొనదు 
నడి వసంతాన శిశిరము నడచు చుందె! 
4 
రోరోకె ఎక్‌ఎక్‌ ఖదం బథా రహా హుం 
హంస్తీ హై ముర్సుపె దూరె మంజిల్‌ జగా జగాం 
అశ్రువులు రాల మోపితి అడుగులిట్లు 
నవ్వుకునె దూరగమ్యము నన్నుజూచి. 
ర్‌ 
యాస్‌కి రాత్‌ ఆగయి ఆస్‌కా సూరజ్‌ చమ్మా 
ఫిర్‌ భి చమ్మెన సవేరె కిసీ రోజ్‌ దిల్‌మె. 
ఆశ సూర్యుడు మెరిసె నైరాశ్య రాత్రి 
కాని, వేకువే హృదయాన కానరాదు. 
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ప్రణయము 


6 
ఖమూష్‌! ఐ దిల్‌ భరీ మహఫిల్‌ మె చిల్లానా నహి 
అదబ్‌ పహ్హ ఖరీనాహై ముహబ్బత్‌ కే ఖరీనోయమె 
ఓసి! హృదయమా అరవకే ఓలగమున 
వినయ సూత్రమె ప్రథమమ్ము ప్రణయమందు. 


7 
ఉన్న్మె ఆగె జబ్‌ యె ఆంఖి డుబ్బుబాకర్‌ రఃగయీం 
ఓ హయా పర్వర్‌ నిగాహెం ముస్మురాకర్‌ రః గయీం. 
భాప్పములు నిండ కన్నుల భామ యెదుట 
తరుణి లజ్జిత దృక్కులు దరహసించె. 


8 
కుఛ్‌ కటీ హిమ్మతె సవాల్‌మె ఉమ్‌ 
కుఛ్‌ ఉమ్మీదె జవాబ్‌ మె గుభీ. 
అడుగ జాలక కొంత ప్రాయమ్ము గడిచె 
కొంత ప్రత్యుత్తరాశలో అంతరించె. 


9 
హం ఆః భి భర్తె హైంతొ హో జాతెహైంబద్నామ్‌ 
ఓ ఖతల్‌ భి కర్తె హైంతో చర్చా నహింహోతా. 
నేను నిట్టూర్చ తగులును నింద నాకు 
ఆమె హతమార్చ మాటైన అడుగబోరు. 


10 
ఆజ్‌తక్‌ జీతాన ఛుటా దామె యిఫ్ట్‌సె 
మోత్‌ హీ అంజాంహై యిస్‌ ఖైదె బే జంజీర్‌ కా. 
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ప్రణయమున బ్రతికి బయటపడె నెవండు 
సంకెలలు లేని ఖైదిది చావె దక్కు 


11 
రాః ముహబ్బత్‌ మెం కౌన్‌ కిస్మా రఫీఖ్‌? 
సాథ్‌ మేరె ఈగయీ ఏక్‌ మేరి ఆరూ. 
ప్రణయ మార్గాన యెవరికెవ్వారు తోడు 
కాంక్ష యొక్కటి నావెంట కదలకుండె! 


12 
తబీబె యిష్ట్‌ నె దేఖా ముయొతో ఫర్మాయా 
తేరా మర్ట్‌హై ఫఖ్స్‌ ఆర్టూకి బెనైషి. 
ప్రణయ వైద్యుడు నను జూచి పలికె నిట్లు 
కాంక్ష తీరని రుగ్మత కమ్మెనిన్ను. 


18 
ముహబ్బత్‌ యా కోయి జీకాహై రోగ్‌ 
సదామై రహతా హుం బీమార్‌ సా. 
రాగమో యిదిలేక హృద్రోగమేమొ 
నేను నిరతము రోగినై నిలిచినాను 


14 
ఇబైదాయి యిష్ట్‌హై రోతాహై క్యా 
ఆగె ఆగె దేఖియే హోతాహై క్యా. 
వలపు మొదలిది యిటు లేల వగతు వోయి 
ముందు ముందుండె చూడుమా ముసురులెన్నా 


15 
ల్‌ అ 
నహి యిష్ట్‌కా దర్డ్‌ లజ్జత్‌ సె ఖాలి 


జిసె జొఖ్‌ హై ఓ మజా జాంతాహై. 
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వలపు వేదన చవిలేని తలపు కాదు 
రసిక వర్యుడె యెరుగునీ రమ్యరుచిని. 


16 
ఇస్‌ తర్హ ఎక్‌ లఖ్స్‌ జొ ఆం సూ నహీం థమె 
మాలుం హుఆ దర్డ్‌ కహీం ఆంఖ్‌ లడీ హై. 
ఆగకుండగ పారెను అ(శ్రు ధార 
కనులు కన్నుల నెక్కడొ కలిసె నేమొ! 


17 
బేదార్‌! రాః యిష్ట్‌ కిసీ సె న తైహుయి 
సహ్రామె ఖైస్‌ కోఃమె ఫర్హాద్‌ ఈ గయా. 
ఎవడు ప్రణయ పథము గమింపనోపు 
ఉందె ఖైసెదారి ఫరాదు కొండయందు. 


18 
కట్టయీ ఎహిత్యాతె యిష్ట్‌మెం ఉయ్‌ 
హంసె యజ్లారై ముద్దుఆ న హుఆ. 
గుప్త పరచ ప్రేమ వయసు గొడ్దువోయె 
కాంక్ష ప్రకటింప వీలైన గాక పోయె. 


19 
సోచాథా తుర్సుసె దూర్‌ నికల్‌ జాయింగె మగర్‌ 
దేఖాతో హర్‌ ముఖాం తేరి రః గుజర్‌ హై. 
నిన్ను విడి దూర మేగగ నిర్ణయించి 
అంతటను గంటి నేను నీ వరుగు పథము. 


20 
యూం చురాయె ఉస్నె ఆంఖేం సాదగీతో దేఖియె 
బజ్మ్‌మెం గోయా మేరీ జానిబ్‌ యిషారా కర్షియా. 
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బాలకన్నులు దిప్పిన వాలకమ్ము 
సభలొ నా వైపు సైగగా సంభవించె 


21 
దేఖ్‌ దిల్‌కీ జమీం లరజ్‌తీ హై 
యాదె, జానా ఖదం సంభాల్‌ అప్నా 
ముద్దియ తలంపులేవేవొ ముమ్మరింప 
హృదయ రంగము కంపించె ఎరిగి నడువు 


22 
ఇష్ట్‌ అల్లా కరె ఓ మర్జ్‌ హై ఫాని 
జహర్‌ బీమార్‌ కొ దేతె హైం దవాకె బడ్లె. 
ప్రణయమన నక్కటా! యొట్టి వ్యాధి యౌనొ 
చెందు గరళమే రోగికి మందుగాన 
(ఓషదులనీక గరళము నొసగుచుంద్రు) 


23 
నిగాహె యిష్ట్‌ మేరీ ముద్దుఆ ఉన్ము సమ్లాదె 
మేరి మూసె హుర్ఫె ఆర్టూ ముష్కిల్‌ సె నిక్లెగా. 
నోట రాదాయె కోర్కెల నున్నమాట 
వలపు వీక్షణమా కాంక్ష తెలుపు తనకు 


24 
ఫనాకె బాద్‌ పర్వానెకి మయ్యత్‌ భీ నహీం ఉర్తీ 
గున్హైగార్‌ ముహబ్బత్‌కా యహీ అంజాం హోతాహై. 
అంత్యక్రియలేవి శలభమ్ము అంతమొంద 
ప్రణయమున దోషి యగువారి ప్రాప్తమిదియె. 


25 
ఘర్‌ ఛుటా కూచె దిల్లార్‌ ఛుటా 
కోః వ సహ్రామె లియె ఫిర్తీహై వహిప్స్‌ దిల్‌కీ. 
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ఊరు యిల్లును ప్రియురాలి గేరిబాపి 
సగమెడారుల దిప్పెను వగపు గుండె 


26 
ఇష్ట్‌ సున్తెథె జిసె హం ఓ యహీహై షాయద్‌ 
ఖుద్బఖుద్‌ దిల్‌ మె హై ఏక్‌ షక్స్‌కా సమాయాజానా. 
ప్రణయమని విన్న దిదియె కావచ్చునేమొ 
ఏరొ తను దాను గుండెలో చేరుకొనుట. 


27 
ఇన్మె జాతెహి యె క్యా హుయి ఘర్‌కీ సూరత్‌ 
న ఓ దీవార్‌కి సూరత్‌హై న దర్‌కీ సూరత్‌. 
ఇంటి రూపమె మారె తానేగినంత 
ద్వారములు కుడ్యములు కూడ మారిపోయె. 


28 
ఫిర్తె హైయమీర్‌ ఖ్వార్‌ కోయి పూఛ్తా నహీం 
ఇస్‌ ఆషిఖీ మె ఇజ్జత్‌ సాదాత్‌ భి గయీ. 
అడుగ రెవ్వరు తిరిగితి అల్పముగను 
బ్రాహ్మణత్వము పరువును బాపె వలపు. 


29 
హోగా కిసీ దీవార్‌ కె సాయెమె పడె మీర్‌ 
క్యా కాం ముహబ్బత్‌సె యిస్‌ ఆరాం తలబ్‌కా? 
గోడ నీడల నెక్కడో గోడియుండు 
ఏమి పనియుండె ప్రేమ నీ సోమరునకు. 


30 
తేరి ఆషిఖీసె పహ్లై ముర కౌన్‌ జాంతాథా? 
తేరి జాత్‌నె బనాయి మేరి జిందగీ ఫసాన. 
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40 
గాలిబ్‌ మేరె కలాంమె క్వొం కర్‌ మజా నహో 
పీతా హుం ధోకె ఉస్‌ షీరీం సుఖున్‌ కె పొఊం 
మధుర వాణి పదమ్ముల సుధలు ద్రాగ 


మాదు కవనము పొందెను మధురిమలను. 


41 
కహెఖీతో ముష్కిల్‌ హై న కహె భి తొ ముష్కిల్‌ హై 
ఖామూష్‌ భి రహెతొ ఓ హోతె హైం జెర్‌ఖఫా 
పలుక కష్టము కష్టమే పలుక కున్న 
మౌన మూనిన తానింక మండి పడును. 


42 

జబ్‌ కభి ఉన్నీ దీద్‌ హోతీహై 

ఉస్‌ దిన్‌ హంకొ ఈద్‌ హోతీహై. 
ఎప్పుదైనను తాను మా కెదురు వడిన 
మాకు ఆరోజు పండుగే మనసు నిండ. 


48 
జహాం మెం తేరీ తస్వీర్‌ లియె ఫిర్తె హైం 
కిసీ సూరత్‌ సె నహీ మిల్లీ తేరీ సూరత్‌. 
పటము చేబూని జగమున పర్యటింతు 
కాని నీ రూప మెవరితో కలియ బోదు. 


44 

లేతె హైం నాం ఇస్కా సొనేసె చౌంక్‌ ఉఠె 

హై ఖైర్‌ మీర్‌ సాహెబ్‌ కుఛ్‌ తుంనె ఖ్వాబ్‌ దేఖా? 
ఆమె పేరెత్త మేల్కొంటి వదిరి పడుచు 
కుశలమే కద కల నిన్ను కుదిపె నేమొ! 
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45 
పూల్‌, గుల్‌, షమ్స్‌ వ ఖమర్‌ సారేహిథె 
పర్‌ హమేం ఇన్‌మేం తుం హీ భాయే బహుత్‌. 
పూలు జాబిలి రవి పాలపుంత లుండె 
నాకు అన్నిట నీవెంతొ నచ్చి నావు. 


46 
హుస్నె బె పర్వాకొ ఖుద్‌ బీన్‌ వఖుద్‌ ఆరా కర్ణియా 
క్యా కియా మైనె ఇజ్లారై తమన్నా కర్షియా 
తట్టి లేపితి నిదురున్న తరుణి సొగసు 
ఎంతపని యయ్యె వాంఛ నేనెరుగ జెప్ప. 


47 
ఆయె మెం ఓ దేఖ్‌ రహేథె బహారె హూస్న్‌ 
ఆయా మేరా ఖ్యాల్‌ తొ ష్మూకె ఈ గయె. 
ముకుర మందున తనరూపు మురువు జూడ 
నేను మదినంట సిగ్గున నిలిచె తాను. 


48 
పాని మెంలగీ ఆగ్‌ పరేషాన్‌ హైం మళ్లీ 
కుఛ్‌ షోలా బదన్‌ ఉత్రె హైం పానిమె నహానె. 
నీట నిప్పంటె చేపలు చేటు పొందె 
జ్వాల తనువులు నీటిలో తేలియాడ. 


49 
చాంద్‌, జుల్ఫ్‌, రిఖ్స్‌, షేర్‌ వ షూబ్‌ 
ముఖ్లలిఫ్‌ నాం హైం జవానీకె 
కచము, వెన్నెల నాట్యమ్ము, కవిత, మధువు 
యవ్వనము కెన్నొ పేరులు యివ్విధాన. 
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50 
అబ్‌ భాగ్గె హైం సాయె జుల్ఫ్‌ బుతాం సెహం 
కుఛ్‌ దిల్‌ సె హి డరె హుయె కుఛ్‌ ఆస్మాం సె హం. 
కురుల నీడల నోపక పరుగు దీతు 
కొంత హృది భీతి దైవాన కొంత భీతి, 


51 
మహర్చాం హోకె బులాలో ముర్లై చాహె జిస్‌ వక్త్‌ 
గయా వళ్ల్‌ నహీ హుం కె ఫిర్‌ ఆభి న సకూ. 
ఎపుడు కోరిక గల్గిన అపుడు నీదు 
కడకు రప్పింపు కొనుమనుగ్రహము పూని 
మరల రాకుండుటకు నేను మగువ వినుమ 
గడిచి పోయిన కాలమ్ము గాను సుమ్ము. 


ర్‌2 
దేల్లె హైం రుఖ్‌ పె ఘుంగట్‌ తాన్‌ కర్‌ 
షర్చతె దీదార్‌ చీంగె ఛాన్‌కిర్‌. 
చూపు సుధలను వడగట్టి సుంత బోయ 
ముసుగు బిగబట్టి క్రీగంట ముదిత జూచు. 


ర్‌తి 
నహీ కిసీ మెం భి ఏ హుస్న్‌ ఏ జమాల్‌ ఏనూర్‌ 
అంధేరె మె భి ఓ పూరె దిఖాయి దేతె హైం 
ఇంత ఉజ్వల సౌందర్య మెవరి కుండు 
నిసిని సైతము కనిపించు నిండుగాను. 


54 
ఏ వఫాకి సళ్ల్‌ రాఃహెం ఏ తుమ్హారై పాయె నాజుక్‌ 


నలో యింతె భాం ముర్సుసె మేరె సాథ్‌ చల్‌ చల్‌ కె. 
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కోమలములగు తావ కాంఘులవి యేడ 
ప్రణయ కర్మశ మార్గాన పయన మేడ 
అడుగునడుగున నావెంట నడుచు చుండి 
వలదు పగయిట్లు సాధింప వలదువలదు. 


మధువు-మధుశాల 


ర్‌ర్‌ 
ఎహీ థోడీసి మై జెర్‌ యహీ తోడాసా మైఖానా 
ఇసీ క రింద్‌ రాజె గుంబద్‌ నమరుతె హైం. 


కొంత మధువును మధుశాల నింత చోటు 
త్రాగు బోతెంచు తీర్థాల యోగ మట్టు. 


56 
టూటె తేరె నిగాఃసె గర్‌ దిలె హుబాబ్‌కా 
పానిఖి ఫిర్‌ పియతొ హొమ జా షరాబ్‌కా. 


నీదు చూపున విరిగె నా నీటి బుడగ 
మధువు రుచిగల్లు నానీట మైక మెనసి. 


ర్‌ 
రాత్‌కొ ఖూబ్‌సి పీలి, సుబహ మె తోబా కర్లీ 
రింద్‌కె రింద్‌ రహే, హాధ్‌సె జన్నత్‌ నగయీ. 


తనివి తీరగ రేయెల్ల త్రాగుచుందు 

వేకు వైనంత లెంపలు వేసు కొందు 
త్రాగు బోతుగ మనుచుంటి త్రాగుచుంటి 
చేత స్వర్గము చెడకుండ చేసుకుంటి. 
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ర్‌రి 
అప్నీ నటే బిఖేర్‌ దె సాఖీ 
మై బెఅందాజ్‌ ఖుమార్‌ నహీహై. 
చూపు ప్రసరింపు మో సాఖి కైపు నొసగ 
మైక మొసగెడు పస లేదు మదిర యందు. 


59 
మేరె సాఖీనె అదాకీథి మై బెదర్ట్‌వొ సాఫ్‌ 
రంగ్‌ జొ కుళ్‌ దేఖ్లె హైం మెరె పైమానెమె హైం. 


సాఖీ వంచిన మధుధార స్వచ్చ మాయె 
నాదు ఛషకాన రంగుల భేద ముందె. 


60 
జొ మేరె జాంమెహై పూర్‌ వ చమన్‌ మెం కహాం 
అభ్‌ యిస్మె సామ్నె పూలో మె రంగ్‌ వ బూ క్యా హైః 


మధు చషక మహిమలు లేవు మధు వనాన 
పూల రమ్యత సురముందు చాలదాయె. 


61 
అజబ్‌ హరిసా హువా కల్‌ షబ్‌ కొ మై కదేమెం 
జాహిద్‌ మేరె హిస్సాబ్‌ మెం పీకర్‌ చలాగయా! 


చిత్ర మొకటి నిన్నటి రాత్రి జరిగె 
అర్చకుడు త్రాగె మా పేర ఆసవమ్ము. 
62 
గొ హాథ్‌ మెం జుంబిష్‌ నహి ఆంభో మేం త దం హై 
రహ్నెదొ అభి సాగర్‌ వ మీనా మేరె ఆగె. 


చేయి కదలదు కనులలో చేవ మిగిలె 
నిండు మధుపాత్ర నా ముంద రుండ నిమ్ము 
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63 
మై ఖానెసె మస్టిద్‌ తక్‌ పాయెహై నఖూషె పా 
యాషేభ్‌ గయా హోగా యా రింద్‌ గయా హోగా 


మందిరము నుండి మధుశాల మార్గమందు 
అడుగు జాడలు పడియుండె అంత టదిగొ 
త్రాగు బోతొక్కడీ దారి యేగి యుండు 

ఆటుల కాకున్న అర్చకుడె అరిగి యుండు. 


64 
ఐ షేఖ్‌ తూ చూరా కె పియె జబ్‌ కఖి పియె 
తేరీ తర్తా క్రిపీక్రి నియ్యత్‌ నఖరాబ్‌ హొ. 
దాచి త్రాగెద వర్చకా ధర్మ మెరిగి 
నీతి మాలుట వద్దులే నిన్ను బోలె. 


65 
జాహీద్‌ షరాబ్‌ పీనెదె మస్టిద్‌ మెం బైర్‌కర్‌ 
యా ఐసి జగా బతా జహాం పర్‌ ఖుదా నహో 
మధువు త్రాగనిమ్మర్చకా మందిరాన 
కానిచో చూపు దేవుడే లేని చోటు. 


66 
పీతా నహి షరాబ్‌ కభీ బె వజూ కియే హుయె 
ఖాలిబ్‌ మెం మేరే రూః కిసి పార్పాకి హై. 
మధువు నంటను శుచి గాక మాటకైన 
పుణ్య పురుషుల ఆత్మ నా బొంది నుండె 


67 
ఆబె జం జం కె సివా జెర్‌ కుఛ్‌ నహిం కాబె మె రియాజ్‌ 
మై కదా జిసె సమె హో తుం ఓ మదీనా హోగా. 
గంగ జలము కన్న ఘనత కాశి నేమి 
నీ వెరింగిన మధుశాలె నిగమ కాశి. 
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68 
వీరాం హై మై కదా ఖం నసాగర్‌ ఉదాస్‌ హైం 
తుం క్యా గయె కె రూర్‌ గయె దన్‌ బహర్‌. 
పాడు వడియుండె మధుశాల చూడ బోవ 
పాన పాత్రలు దీనతన్‌ మౌన మొందె 
నీవు మధుశాల నే వీడి నిష్ప మించ 
అరిగె మధు మాస మంతనే అలుక నొంది 


69 
దుకానె మై పె పహుంచ్‌ కర్‌ ఖులీ హఖీఖత్‌ హాల్‌ 
హయాత్‌ బేచ్‌ రహాథా ఓ మైఫరోష్‌ న థా 

నేను మధుశాల జేరగ నిజము తేలె 
మధువు విక్రేతకాడు తా సుధల నమ్ము. 


70 
తసప్పుర్‌ ఆర్ష్‌పర్‌ జెర్‌ సర్‌ పాయె సాఖిపర్‌ 
గర్‌ కె కుఛ్‌ బెర్‌ హిధున్‌ హైం మై ఖ్వార్‌ బైఠె హైం 
తలపు సర్వము దివియందు తగిలి యుండె 
శిరము మధుబాల పదముల నొరుగ నేమి 
సీధు వానుచు గూర్చున్న సిద్ధముగను 
ధ్యేయమున చింత యితరమై తేజరిల్లె. 


71 
లడ్తె హైం జా కె బాహర్‌ యే షేఖ్‌ వొ బ్రహమన్‌ 
పీతె హైం మై కదే మె సాగర్‌ బదల్‌ బదల్‌ కర్‌. 
షేఖు బ్రాహ్మడు మధుశాల జేరి నంత 
మధువు గ్రోలిరి ఛషకముల్‌ మార్చి మార్చి 
పానశాలను విడినంత పాప మనక 
కయ్యమున కయ్యి దువ్విరి కాలదేమో! 
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72 
తాబ్‌ దీదార్‌ జొ లాయె ముర వొ దిల్‌ దేనా 
ముః ఖ్యామత్‌ మె దిఖానె కె ఖాబీల్‌ దేనా. 
చూపు నోపెడు హృదయమ్ము చూచి యిమ్ము 
ప్రళయ మందున ముఖమెత్తు ప్రజ్ఞ నిమ్ము. 


73 
ఖ్యామత్‌ కౌర్‌ ఖ్యామత్‌ మె ఆయి ఖూబ్‌ హుఆ 
బుతొం నె ఛేడ్‌ దియా సామె ఖుదాకె మేరె. 
ప్రళయ మేతెంచె అక్కటా ప్రళయ మందె 
అంగనలు నన్ను కవ్వింప హరుని ముందు. 


74 
బందా వ సాహెబ్‌ మొహాజ్‌ వగని ఏక్‌ హుయె 
తేరి సర్మార్‌ మె పహుంచె తొ సఖి ఏక్‌ హుయె. 
తార తమ్యము బాసిరి దాత అర్థ 
చేరి నంతనె నీ రాజ్య సీమలందు. 


75 
అమల్‌సె జిందగీ బన్తీ హై జన్నత్‌ భి జాహాంబి 
ఏ ఖాకి అప్ప్నె ఫిత్రత్‌ మె న నూరి హై ననారీ హై. 
నడతలో నుండె నరకమ్ము నాక మేని 
ఇహము పరములు మనిషి యందింత లేవు 


76 
అప్నీ జన్నత్‌ కొ తూ దిఖ్లా నహీ సకా వాయిజ్‌ 
కూచె యార్‌ మె చల్‌ దేఖ్‌లే మేరి జన్నత్‌ 
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నీదు నాకపు జాడను నిక్కముగను 
చూప వైతివి అర్బకా చోద్య మేమొ? 
నడువు నా ప్రియ వాటికి నన్ను గూడి 
నీకు చూపెద గాని నా నాక మచట 


77 
హంకొ మాలుం హై జన్నత్‌ కి హభీ ఖత్‌ లైకిన్‌ 
దిల్‌ కె ఖుష్‌ కర్నేకు గాలిబ్‌ ఏ ఖ్యాల్‌ అచ్చాహై! 
మాకు తెలియును ఆ స్వర్గ మహిమ యేమొ 
మనసు రంజింప బాగుండె మాట తీరు. 


78 
పలక్‌ జొ దే తా ఖుదాయి భి ఆబ్‌ నలే ఖాయం 
ఓ దిన్‌ గయే కె ఇరాదా థా బాద్‌ షాహికా. 
స్వామి యిచ్చిన వలదింత స్వర్గపీఠి 
రాజునకు కోర్కె గల్గిన రోజులరిగె. 


ఖేదము 


79 
ఉమ్‌ భర్‌ కూచె దిల్లార్‌ సె జాయాన గయా 
ఇస్కీ దీవార్‌ కా సర్‌ పె మేరా సాయ నగయా. 
బతికి నన్నాళ్లు చెలివీథి వదల నైతి 
వీథి గోడల నీడ నన్‌ వీడ దాయె. 


80 
నాఖుదా కొ నహీ అబ్‌తక్‌ తై దర్యాకి ఖబర్‌ 
డూబ్‌ కె దేఖేతా బేగానా సాహిల్‌ హోజాయె 
ఏటి లోతును నావికు డెరుగ లేదు 
మునిగి చూచిన తీరము ముట్టు నేమొ 
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81 
గుజై హుయె జమానె కి అబ్‌ యాద్‌ క్యా జరూరి 
చర్చె ఖఫస్‌ నసీబోయె కొం ఆమ్యాకె హైం 
గతము పై స్కృతి యేల ఈ వెతల వేళ 
గూటి మాటేల చెర నున్న గువ్వలందు 


82 
సాయా మేరా ముర్సుసె మిస్స్‌ దూర్‌ ఖాగా హై ఆసద్‌ 
పాస్‌ ముజ్‌ ఆశిష్‌ బజాం కిస్‌ సె రైరా జాతాహై? 
పారె నను వీడి నీడయు బాధలందు 
నిప్పు బోలిన నాతోడు నిలుచు నెవడు? 


83 
పర్‌ పరోషికి తమన్నా ఆజ్‌ అషె దిల్‌మెం హై 
దేఖ్నాహె జోర్‌ కిత్నా బాజూయె ఖాతిల్‌ మెం హై. 
తలనె వెలనమ్ము కోరిక తగిలె ఎదను 
హంతకుని బాహు బలముల అంతుజూడ 


84 
దిల్‌భీ బ దర్జ్‌ ఖత్రె ఖూన్‌ థా 
ఆంసూ మెం కహీం గిరా హోగా. 
ఉండె ఒక రక్త బిందువై గుండె గూడ 
జారి పదెనేమొ కన్నీటి జాలు లోన 


రిక్‌ 
అంధేరా హి భలాహైమైం ఇస్కీ ఖదర్‌ కర్తా హుం 
షబె మహ్హబ్‌ మెం అక్సర్‌ హుయి చోర్యాంమేరి. 
చీకటినె మెత్తు అదె నాకు చేసె మేలు 
వెల్లి విరిసిన రాత్రుల కొల్లవోతి. 


86 
బరఖ్‌ కొ క్యా మజాల్‌ థి మేరే చమన్‌ కొ దేలి 
జోషె జునూం మెం ఆష్యాం హంనే హి ఖుద్‌ జలాయా. 
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పిడుగు కేది నావని జేరు గడుసు తనము 
నేనె ఉన్మాదమున గూట నిప్పు వెడితి 


87 
ఫానిహీ ఏక్‌ దివానా థా జొ మోత్‌సె వహ్లై మర్దాయె 


క్యా హోష్‌కి కాపిర్‌ దున్యా మెం ఇస్‌ మోత్‌ కె కాబిల్‌ కోయి నహిం 


చావు రాకయె చనిపోవు చవట నేను 
ఎవడు మత హీనుడై నోచె నిట్టి చావు? 


88 
సునెజాయెసితె తుంసె మేరె దిన్‌ రాత్‌ షిక్వె 
కఫన్‌ సర్మా ఓ మేరి బేజబాం దేఖ్లెం జాఓ. 
వినుట నోపక నా గోడు విసిగి నావు 
శవము జూడుము నా జిహ్వ శాంతి నొందె 


89 
ఐ అజల్‌ ఐ జానె పాని తూనె యె క్యా కర్ణియా 
మార్‌ డాలా మర్నె వాలె కొకె అచ్చా కర్టియా 
ఓసి మృత్యువ! ఇది యేమి చేసి నావు 
చచ్చి పోయెడి వారినే చంపినావు. 


90 
మైం జాతాహుం దిల్కొ తేరె పాస్‌ ఛోడ్‌ కర్‌ 
మేరి యాద్‌ తుర్మై యాద్‌ దిలాతా రహేగా. 
అరుగు చుంటిని గుండె నీ సరస వీడి 
జ్ఞాపకము చేయ నీకు నా జ్ఞాపకమ్ము 


91 
ఐ! ఆ! నాలా! మురు సె న ఆగె చలోకె మైం! 
బిచ్చా హు ఆ కార్వాం సె ముసాఫిర్‌ జరీదా హుం! 
వేడి నిట్టూర్చ! సాగ కే వీడి నన్ను 
పాంథ బృందము దప్పిన పాంధుదేను. 
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92 
న దిల్‌ భరా హై న ఆబ్‌ నం రహాహై ఆంఖోం మెం 
కభొ జొ రోయె థె ఖూన్‌ జం రహ హై ఆంభొం మెం 
ఎడద నిండదు కన్నుల తడియు లేదు 
రోదనము లేక కన్నుల రుధిర మాగె 


93 
న పూఛ్‌ ముర్సు సె గుల్బన్‌ కి హఖీ ఖత్‌ 
బర్స్‌ గుజెతె మై బెర్‌ ఖప్స్‌ హై 
తోట గతిగూర్చి అడుగకు మాట నన్ను 
ఏను చెరనుంటి ఎన్నియో ఏండ్ల నుండి 


94 
ఘర్‌ హై వహిష్ష్‌ ఖేజ్‌ జెర్‌ బస్తీ ఉజాడ్‌ 
హుయీ యిక్‌ యొక్‌ ఘడి తురు బిన్‌ పహాడ్‌ 
గూడడివియయ్యె వాడయు పాడు వడియె 
నిముష నిముషమ్ము యుగ మాయె నీవు లేక 


95 
చలె భిఆ ఓకె దున్యాసె జా రహా హై కోయి 
సునోకె ఫిర్‌ న సునోగె యిల్తె జా మేరి. 
రమ్ము పోదును నేను లోకమ్ము వీడి 
వినుము వినతిని ఇకపైన వినుట సున్న, 


96 
మహు తమాషా హుం యారబ్‌ మద్‌ హోష్‌ తమాషా హుం 
ఇస్నె కబ్‌ కా ఫేర్‌ తియా ముః మై అబ్‌ కిస్కా ముః తక్తా హుం 
మై మరచి యుంటినో వేడ్క మైక మేమొ 
ఏను వీక్షించు చుంటి తానేగె నెపుడొ! 
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97 
మేరీ ఆంఖోం మె బహ్న చాహె దిల్మా లహు బర్బోం సె 
రహీ హై ఉన్మో ఖూనె ఆర్టూ కి ఆర్టూ బర్బోం సె. 
గుండె నెత్తురు కన్నుల గురియ గోరె 
కోరికల నెత్రు నిరతము కోరె తాను. 


98 
ఏక్‌ హంగా మె పె మోఖూప్‌ హై ఘర్‌కి రోనఖ్‌ 
నోహె గం హి సహి నగ్మె షాది న సహి! 
ఇల్లు వెలిగెను సందడి యిల్లు నిండ 
పీడ సందడి యె నేమి? పెళ్ళి గాక 


99 
దిల్‌ టూట్నె సె తొ థోడీసి తక్షీఫ్‌ హుయి 
లైకిన్‌ తమాం ఉమ్‌ కా ఆరాం హో గయా. 
గుండె పగులుటచే కొంత కుంది తేమి 
జీవితాంతపు స్వేచ్చ నా చేతి కందె. 


100 
జీ ఖుష్‌ హువా మస్గిదె వీరాం కొ దేఖ్‌ కర్‌ 
మేరి తర్హాఖుదా కా భి ఖానా ఖరాబ్‌ హై. 


గుండె రంజిల్లై శిథిలమౌ గుడిని జూడ 
గుడియు సైతము నను బోలి కూలి యుందె. 


101 
లుక్స్‌ మర్నె మెం హై బాఖి న మజా జీనె మెం హై 
కుఛ్‌ మజా హై తొ హై ఖూనె జగర్‌ మెం 


చావు బ్రతుకుల చవి యంత చప్ప బడెను 
గుండె పిండిన నెత్తుట గూడె రుచులు. 
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102 
హం ఉన్న్మె సామ్నె మజ్బూర్‌ హోకర్‌ రో దేంగె 
అగర్‌ జవాం సె ఏక్‌ హురుఫ్‌ భి అదా న హువా. 
ఏమి చెప్పక ఖీన్నత నేద్చె దేను 
మాట రాకున్న నా నోట బోటి ఎదుట. 


103 
అజల్‌ సె బఢ్‌కర్‌ మహాఫిజ్‌ కోయి నహి ఆప్నా 
ఖుదాకి షాన్‌ కె దుష్మన్‌ నిగె బాంబన్‌ గయా. 
నన్ను మృత్యువే రక్షించు నన్ని గతుల 
తగిలె శత్రువే కాపలై దైవ మహిమ 


104 
మేరె దిల్‌ కొ చైన్‌ ఆనెకి జామిన్‌ మౌత్‌ హై 
తుం కిసీ దిన్‌ నబ్జె దిల్‌ పర్‌ హాథ్‌ రఖ్‌ కర్‌ దేఖ్నా! 


చావె పూచియె నాగుండె శాంతి బరచె 
ఎడదపై చేయి నిడి చూడు మెప్పుడైన 


105 
మేరే ఆంఖోం మెం అంసూ తుర్సు సె హందం క్యా కహూం 
రైర్‌ జాయె అంగారా హై బహెజాయె తొ దర్యా హై! 
అ(శ్రువుల గూర్చి ఏమందు బెనె, చెలియ 
కంట నాపిన అనలమ్ము, కార నదియె 
106 
చలే భి ఆఓ ఏ ఖబర్‌ ఫాని దేఖై జాఓ 
తుమ్న్‌ అప్నె మర్నె వాలోంకి నిషాని దేఖ్స్హై జావా. 


రమ్ము చూడుము నా గోరి యిమ్ముగాను 
తమరికై చచ్చు వారి దీ తగిన గురుతు. 
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107 
ఫాని దవాయె దర్దె జిగర్‌ జహర్‌ తొ నహిం 
క్వొం హాథ్‌ కాంప్‌ తాహై మేరె చార్‌ సాజ్‌ కా? 


విషమె కాబోలు యీ గుండె వెతకు మందు 
ఏల కంపించె మందిచ్చు బాల చేయి? 


108 
దిల్‌ సరాపా దర్‌ థా ఓ యిజెదాయి ఇష్ట్‌ థీ 
ఇంతె హ ఏహై కె ఫాని దర్గ్‌ అబ్‌ దిల్‌ హోగయా. 


గుండె నిండుగ వేదన యుండె మొదట 
వేదనే యిట్లు గుందెయై వెలిసె తుదకు. 


109 
దర్‌ డిల్‌ సయ్యాద్‌ కొ కుఛ్‌ తొ సునానా చాహ్యె 
ఘుట్‌ కె మర్జాయెం తొ ఫిర్‌ లుత్సె గిరప్తారి నహిం 
వేట కానికి వినిపింతు వేద నింత 
పట్టు బడినట్టి మోజేమి యిట్టె చావ? 


110 
ఫనా హో చుకె జుస్తజూ హోగయీ 
బస్‌ ఏ ఆర్జూ రః గయీ. 
యత్నములు తీరె నాశనమ్మయ్యి నాము 
కోర్కె మిగిలెను చాలిక కోర్కె గాను. 


111 
ఆంసూ థె సొ ఖుష్క్‌ హుయె జీ హైకె ఉమడ్‌ ఆతాహై 
దిల్‌ పె ఘటాసి చాయి హై ఖుల్తీ హైన బరస్తీ హై. 
కనుల బాప్పము లారి పోయినవి, గాని 
గుప్పు మనుచుండె వేదన గుండె లోన 
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దండి మబ్బొండు క్రమ్మెను గుండె పైన 
విరిసి పోవదు, పోవదేన్‌ కురియ దయ్యె. 


112 
మేరే ఖిస్మత్‌ మెం గం అగర్‌ ఇత్నా థా 
దిల్‌ భి యారబ్‌ కయీ దియే హోతె. 


ఇంత ఖేదము నా వ్రాత నిమిడి యుండ 
ఇవ్వ వైతివి ఓ ప్రభూ! ఎడద లెన్నా! ! 


ఆమని -శిశిరము 


113 
జబ్‌ ఆగయీ బహార్‌ తేరీ యాద్‌ ఆగయీ 
హర్‌ సాలే నౌపే తాజా యే జభ్మ్‌ కహన్‌ హువా 
ని స్ఫృతులె నిండె మది నామని అరుదెంచ 
కొత్త యేడున గాయము మెత్తనయ్యె 


114 
షాయద్‌ బహార్‌ ఆయీ హై దీవానా హై జవాం 
జంజీర్‌ కీ సీ ఆతీహై రుంకార్‌ కాన్‌ మే 
రెచ్చె నున్మాది ఆమని వచ్చెనేమొ 


శృంఖలల రుంకృతులు వినిపించె చెవుల 


115 
థీ న ఖిజాం కి రొక్‌ థాం దామనె యిల్రియార్‌ మెం 
హం నె భరీ బహార్‌ మెం అప్నా చమన్‌ లుటాయా. 
శిశిర మరుదెంచ కాదను వశమె కల్ల 
దోర విరికారులో తోట దోపిడయ్యె. 
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116 


ఓ నగ్మయె బుల్‌ బుల్‌ రంగీ నవాం ఇక్‌ బార్‌ హోజాయె 
కలీ కి ఆంఖ్‌ ఖుల్‌ జాయె చమన్‌ బేదార్‌ హోజాయె. 


పరభృత మ్మొండు గొంతెత్తి పాడినంత 
మొగ్గ కను విప్పు తోట ప్రబుద్ధ మగును. 


117 


బహార్‌ ఆఖర్‌ హుయి అబ్‌ తొ సీనె దె గరీబాం కొ 
యఖీన్‌ కర్తా హై కోయి యిస్‌ ఖదర్‌ దివానా పన్‌ బస్‌కర్‌ 


ముగిసె ఆమని చింపులు ముడువ నిమ్ము 
నమ్మ రెవ్వరు చాలించు రిమ్మ నింత. 


118 


చమన్‌ సె రుఖ్సత్‌ పాని ఖరీబ్‌ హై షాయద్‌ 


కుఛ్‌ అబ్మె బూయె కఫన్‌ దామనె బహార్‌ మె హై! 


వనిని విడిపోవు కాలము వచ్చె నేమొ 
ఈ వసంతపు ముసుగులో చావు కంపు! 


119 


ధోడ్‌ కర్‌ జాయేం కహాం అబ్‌ అప్నె వీరానె కొ హం 


కౌన్‌ సి జాహై జహాం హుక్స్కె ఖిజాం జారీ నహీ? 


చేరు దెక్కడ వీడి నా శిథిల గతిని 
శిశిర పాలన లే నట్టి సీమ లేవి 
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ఎడద 


120 
హాదిసా కిత్‌నా ముకమ్మిల్‌ హై షికిస్తె దిల్‌కా 
సోజ్‌ నగ్మె కోమిలా షేర్‌ కో తాసీర్‌ మిలీ. 


గుండె కృంగిన ఘటనెంత నిండు గుండె 
కవిత ప్రభ నొందె లయ గల్గె గానమునకు. 


121 
కయీ బార్‌ ఉస్‌కా దామన్‌ భర్‌దియా హుస్పె దొ ఆలమ్‌ సే 
మగర్‌ దిల్‌ హైకి ఉస్‌కి భానె వీరాని జాతీ నహీ 


దివిని భువి నున్న అందాలు తెచ్చి దాని 
యొడి నింపితి - తృప్తి తానొందలేదు 
గుండె తీరేమొ కనబడ కుండె చూడు 
పాడు వడి యుండు గుణమును వీడదాయె 


122 
లాఖ్‌ దేనె కా ఏక్‌ దేనా హై 
దిలె బె ముద్దుఆ దియా తూనె. 


వరము లన్నిట మిన్నైన వర మిదొకటి 
ఇచ్చ యేలేని గుండె నా కిచ్చినావు. 


123 
మా షూబ్‌ గర్‌ ఖపా హోతా మన్నత్‌ సె ఖుష్‌ కరెం 
దిల్‌ అవ్నా రూర్‌ జాయె తొ క్యొకర్‌ మనాయె హం. 


అలుగ ప్రేయసి మొరలిడి అలుక దీర్తు 
ఎడద అలిగిన నోదార్చ నేది త్రోవ? 
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124 
దిల్‌ టూట్నె సె తొ థోడీసి తక్షీఫ్‌ హుయి 
లైకిన్‌ తమాం ఉమ్‌కా ఆరాం హోగయా. 


గుండె పగులుటచే కొంత కుంది తేమి 
జీవితాంతపు స్వేచ్చ నా చేతి కందె 


125 


జిన్సై మై ఢూండ్‌ తా హూం ఆస్మా నోంమె జమీనోమెం 
ఓ నిక్లె మేరె జుల్మత్‌ ఖానె దిల్‌కె మనీకోం మె. 


ఇహ పరమ్ముల నేరి గాలించి నానా 
తాను నా మనో వీథిలో తార సిల్లై. 


విధి-కాల విపరీతాలు 


126 
తామీరె ఆషియాంకి హోస్‌ కా హై నామ్‌ బరఖ్‌ 
జబ్‌ హమ్‌నె కోయీ షాఖ్‌చుని షాఖ్‌ జల్‌గయా 


గూడు గట్టెడు తలపయ్యె పాడు పిడుగు 
కొమ్మనెన్నగ గూడు కై కొమ్మగాలె 


127 
సఫి కిస్‌ ఖదర్‌ నాదాన్‌ హై షాయర్‌ హువా తొ క్యా 
ఉసే లోగోంసె జీతేజీ ఉమ్మిద్‌ ఖదర్‌ దాని హై. 


మనికి యుండగ గోరె సమ్మాన మొంద 
బేల కాదేని కవి యిట్లు లేల కోరు? 








గజల్‌ గీతికలు 


51 


128 
ఉస్‌ మస్త్‌ ఖ్వాబ్‌ కా ముయ్రి యింతె జార్‌ థా 
తబ్టీర్‌ సో రహీథి మై హుషార్‌ థా. 


కైపు నిండిన కలగాంచ కాచి యుండి 
మెలకువుంటిని భాగ్యమ్మె వలచె నిద్ర 


129 
షవూరె సిజ్ఞా నహి మ. మేరె సిజ్లోంకి లాజ్‌ రఖ్‌ 
ఏ సర్‌ తేరె ఆస్తాం సె పహ్లో కిసీకె ఆగె రుకానహిం 
పట్టు _ లే ప్రణమిల్ల పరువు నుంచు 
ఎన్న డీ తల వంచ లే దెవరి ముందు 


130 
యహాం కొతాహ్యే జోఖె అమల్‌ హై ఖుద్‌ గిరఫారి 
జహాం బాజూ సిమట్లె హైం వహీం సయ్యాద్‌ హోతా హై! 
కార్య మొనరింపకున్న తాకట్టు వడును 
రెక్క వాల్చిన చోటనే మృగయు డుండు. 


131 
బదల్‌ కర్‌ ఫఖీరాం కా హం భేస్‌ గాలిబ్‌ 
తమాషా హె అహలె కరం దేఖే హైం 
వేషమును మార్చి భిక్షుక వేషమూని 
దాత లగు వారి చేతల చూతు నింక 


132 
ఐ సఫీ వళ్ల్‌ కొ బురా న కహొ 
వబ్ల్‌ పైగంబరోం పె ఆయా హై 


తగదు దూషించ కాలము తగని దంచు 
కాల మవతార పురుషుల కమ్మి వేసె 
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183 
మిటాతె హైం ఖతె తల్టీర్‌ కొ హం 
జబీం ఘిస్తె హైం తేరె ఆస్తాం సె. 
నేను విధివ్రాత తుడువగా నెంచి నీదు 
పాదముల చెంత రుద్దెద ఫాల తలము. 


134 
జబాం ఖామూష్‌ హై లైకిన్‌ మేరె ఆంఖోం మె లిఖా హై 


కె హాలె దిల్‌ పథా జాతా హై బాత్తాయా నహీం జాతా. 


కదలదీ నాల్క వ్రాతలు కనుల నుండె 


పఠన యోగ్యము హృది గాథ పలుక లేము. 


ఉన్మాదము 


135 
పత్టర్‌ తొ లడ్కొంకె ఖాయెహైం వో లైకిన్‌ 
హం అబ్‌భి జుమాన్‌ కె ఆదాబ్‌ సే నహిం వాఖిప్‌! 


కుట్టి లిటు రువ్వు రాళ్లెంతొ కుదిపె నన్ను 
తిక్క నుండెడు తీరింక తెలియ దాయి! 


136 
హూం రంగ్‌ కె మానింద్‌ షబ్‌ వరోజ్‌ సఫర్‌ మెం 
ఆవారా వహిష్ష్‌ కోయి మంజిల్‌ నహిం రఖా! 


దిమ్మరుని రీతి పయనింతు దివము రాత్రి 
నిజము చూడగ ఉన్నాది మజిలి యేది? 
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137 


మజూకి ఖుష్‌ నసీబి కర్తా హై దాగ్‌ దిల్‌కొ 
క్యా ఐష్‌ కర్‌గయా హై జాలిం దివాన పన్‌ మెం 


మజును భాగ్యము నా గుండె మండ జేయు 
తిక్కతనమున వాడెంత మెక్కె సుఖము. 


బ్రతుకు నడత 


138 
ఆగాః అప్పి మౌత్‌ సెకోయి బషర్‌ నహిం 
సామాన్‌ సొ బరస్‌ కా హై భర్‌కి ఖబర్‌ నహిం. 


తెలియ దెవరికి మృత్యు వేతెంచు టెపుడొ 
నిమిష మెరుగక నూరేండ్ల నిధులు గూర్చు! 


139 


ఉయ్‌ దొ దినోంకి హువా కర్తీ హై మానా లైకిన్‌ 

జీనా అయెతొ యే ముహలత్‌ ఖి బడి హై యారో! 
ఆయువంతయు రెన్నాళ్ళి ఐన నేమి? 
(బ్రతుక నెరిగిన యీ కొంత బహుళ మగును. 


140 


సరాషా రాజ్‌ హుం క్యా బతావూం కౌన్‌ హుం 

నమర్స్‌ తా హు మగర్‌ దున్యాకొ సమానా నహి ఆతా. 
నను సర్వమ్ము గూఢమ్ము నెరుగ నన్ను 
తెలిసి కొంటిని వశమేది తెలియ జెప్ప 
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141 
కిస్కె రోకె రుకా యె సవేరా 
రాత్‌ భర్‌ కా హై మహి అంధేరా 


ఎవ్వ డాపిన వేకువ ఎట్టు లాగు 
ఒక్కరాతిరి చుట్టమీ ఉగ్రతమము 


142 
థా బద్‌ పనేక్‌ జహాం సె మై అదం మెం ఆజాద్‌ 
హాయె కిస్‌ ఖ్వాబ్‌ సె హస్తి నె జగాయ ముర కొ. 


పుణ్య పాపాలె లే కుంటి పుటుక కాది 
ఎట్టి కల నుండి లేపె నీ మట్టి జన్మ! 


143 
సున్హా హుం బడె గౌర్‌ సె అవ్సానె హస్తి 
కుచ్‌ ఖ్వాబ్‌ హై కుఛ్‌ అస్సల్‌ కుఛ్‌ అందాజె బయాం 


బహుళ శ్రద్ధతో వింటినే బతుకు కథను 
కథన రీతింత కలయింత కల్ల కొంత 


144 
జిందగి బజర్‌ హై బజర్‌ కె ఆసార్‌ నహి 
హయె ఇస్‌ ఖైద్‌ కొ జంజీర్‌ భి దర్మార్‌ నహి. 


బలిమి ఛాయలు లేనట్టి బలిమి బ్రతుకు 
సంకెలలు లేని ఖైదిది సరసముగను. 


145 
కిసీక గం కి కహాని హై జిందగి ఫాని 
జమానా ఏక్‌ నా హై హై మర్కె వాలోంకా! 


బ్రతుకు యన ఏరిదొ ఒక్క వెతల కథయె 
కాల మన గతించిన వారి కథయె సుమ్ము 
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146 
హుం మగర్‌ క్యాహు కుఛ్‌ నహి మాలుం 
మేరి హస్తి హై గైబ్‌ కి ఆవాజ్‌ 
ఏ నెవెండనో యేమాత్ర మెరుక లేదు 
నాదు బ్రతుకొక అశరీర నాదమయ్యె 


147 
రాయగా హస్రత్‌ న జాయెగా మేరా ముష్తే గుబార్‌ 
ఖుఛ్‌ జమీ లే జాయెగి కుఛ్‌ ఆస్మాం లె జాయెగి. 


నాదు కాయము ధూళియై పోదు వృథగ 
కొంత దివిజెందు భువి యందు కొంత జేరు 


148 
అబ్‌ తొ ఘబ్రాకె కహ్తై హైం కె మర్దాయెం 
మర్నె పర్‌ భి చైన్‌ న పాయెం తొ ఫిర్‌ కిధర్‌ జాయెం 
జడిసి పల్మెద రిప్పుడు చావె మేలు 
చచ్చినను ముక్తి లేకున్న సాగు టెటకు? 


149 
సంభల్‌ కర్‌ హాథ్‌ బధాఓ జరా గులొం కె తరఫ్‌ 
కె ఉన్మె సాయె మెం ఖారోం కొ నీంద్‌ ఆయి హై. 
జాగ్రత వహించి పూలకై సాచు చేయి 
వాని నీడనె నిదురించె వాడి ముళ్లు 


150 
కుఛ్‌ మర్ధె హైం జిందగాని క 
చంద్‌ ఉన్వాన్‌ హైం ఇస్‌ కహాని 3. 


కొన్ని మజిలీల కథన మీ చిన్ని బ్రతుకు 
శీర్షికలు కొన్ని కలవు ఈ చిట్టి కథను 
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151 
ఏక్‌ మోమ్మా హై సమర్సునె కా న సమ్లానెకా 
జిందగి కాహెకొ హై ఖ్యాబ్‌ హై దివానె కా 
తెలిసి కొన లేమొ బ్రతుకేమొ తేల్చలేము 
పిచ్చి వానికి వచ్చిన పీడ కలయె. 


152 
గాహె మామహెకి మురాఖాత్‌ హీ అచ్చీ మీర్‌ 
ఖదర్‌ ఖో దేరా హై హర్‌ రోజ్‌కా ఆనా జానా 
అప్పుడప్పుడు కలసిన హాయి పెరుగు 
కలియు చుండిన ప్రతి రోజు విలువ తరుగు. 


1538 
బాగ్గి పిర్తీథి దున్యా జబ్‌ తలబ్‌ కర్తెథె హం 
అబ్‌ జొ నఫ్రత్‌ హం నెకితొ బె ఖరార్‌ ఆనెకొ హై 


కోరగా మేము లోకమ్ము పారు చుండె 
తిరిమి కొట్టగ దరి జేర తల్ల డిల్లె 








గజల్‌ గీతికలు 


మి(శమములు 


154 
ముయై యూంభి తొ మర్నా హై ఎ జాన్‌ ఏక్‌ రోజ్‌ జానీ హై 
తుమీ అబ్‌ ముస్కా కర్‌ దేభ్‌లో తొ మహర్చానీ హై! 
ఏను మరణింతు నొక రోజుఎట్టులైన 
వనిత! చిరునవ్వుతో చూచి కనికరించు. 
155 
పళ్టర్‌ కి మూర్తాం మెం సమా హై తూ ఖుదా హై 
ఖాకె వతన్‌ కా ముర్మై హర్‌ జర్ర దేవా హై 
శిల్ప మూర్తుల జూచెదు శివుని నీవు 
మాతృ భూమి అణువణువు మాకు శివుడు. 
156 
హంతొ జీతె హైం కె దున్యామె తేరా నాం రహె 
కహీం ముమ్మిన్‌ హై కె సాఖీన రహె జాం రహె. 
నేను బ్రతికుంటి నీ పేరు నిలుప మహిని 
సాఖి యే లేక మిగులు నా ఛషక మింక? 
157 
ఉమ్‌ సారీ తొ కటీ ఇష్టే బుతాం మెం 
ఆఫ్రీ వళ్ల్‌ క్యా ఖాక్‌ ముసల్మాం హూ గె? 
ముదిమి ఏ తెంచె ముదితల మోజులోన 
అంత్య కాలము మత మేమి అబ్బు నిపుడు? 
158 
తుమ్‌ రాత్‌ వాదా కర్కె హంసె జొ చలే గయే 
ఫిర్‌ తబ్‌ సె ఖ్వాబ్‌ మెం భి న ఆయె భలె గయె. 
మాకు మాటిచ్చి ఆ రేయి మరలి పోయి 
మల్లి కలనైన రాలేదె మంచి మాటె! 
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159 
హోతాహై జిస్‌ జగా మేరి బర్బాదియెం కాజి కర్‌ 
తేరాబి నాం లేతీ హై దున్యా కఖి కభి. 
నా వినాశన సంగతుల్‌ నడుచు చోట 
ఎత్తు లోకము నీపేరు ఇంతొ అంతో. 
160 
ఆంఖేం తుర్సు కొ ఢూండ్‌ తీ హైం ధిల్‌ తేరా గుర్వెడా హై 
జల్వా తేరా వీరా హై సూంత్‌ తేరి నా వీదా హై 
అక్కు నీ పిపాసి కనులు అరయు నిన్ను 
కనెద నీ లీల, నీ మోము కాన లేను. 
161 
న కిసికె ఆంఖ్‌ కా నూర్‌ హు న కిసీకె దిల్మా ఖరార్‌ హుం 
జొ కిసి కె కాంన ఆసకా వొ ఏక్‌ ముప్ప్‌ గుబార్‌ హుం 
ఎవరి కనులకు కాంతినేను గాను 
ఎడద శమనము గాను నే నేరి కైన 
ఎవరి కేనియు పనిరాని ఏవగుడను 
పిడికె డంతటి ధూళిని పిచ్చిగాను. 
162 
ఆగయీ తేరి బీమార్‌ కె ముః పె రోనఖ్‌ 
జాన్‌ క్యా జిసం సె నిక్షీ కోయి అర్మాం నిక్లా. 
విరిసె నీ రోగి మోమున వెన్నెలిపుడు 
ఆశ చందాన బొందిని ఆత్మ వదల. 
163 
తసప్పుర్‌ అర్న్‌ పర్‌ జెర్‌ సర్‌ పోయె సాఖి పర్‌ 
గర్ట్‌ కె కుఛ్‌ జెర్‌ హి ధున్‌ హైం మై ఖ్వార్‌ బెరై హై! 
తలపు సర్వము దివియందు తగిలి యుండె 
శిరము మధుబాల పదముల నొరుగ నేమి? 
శీధు వానుచు గూర్చున్న సిద్ధముగను 
ధ్యేయమున చింత యితరమై తేజరిల్లె 
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164 
హుస్న్‌ జాత్‌ హై మేరి ఇష్క్‌ సిఫత్‌ హై మేరి 
హుంతొ మై షమా మగర్‌ భేస్‌ హై పర్వానెకి 
వలపు గుణమగు అందమే కులము నాకు 
శలభ వేషము దాల్చిన షమను నేను 
165 
మై పాదా పా ముసాఫిర్‌ తూ చిరాగె రాః మంజిల్‌ 
మేరా కాం భూల్‌ జానా నతేరి షాన్‌ రహ్ను మాయి 
పాదచారిగ పయనించు పాంథు డేను 
మజిలి దివ్వెవు నీవు నా మార్గ మందు 
మరిచి పోవుటె నా పని మతిచలించి 
దారి చూపుట నీ మహాత్వమ్ము సుమ్ము 
166 
ఆయా హై బాద్‌ ముద్దత్‌ బిచ్చె హుయె మిలె హైం 
దిల్‌ సె లపట్‌ లపట్‌ కర్‌ గం బార్‌ బార్‌ రోయా. 
ఆది విరహుల కలయిక ఆవరించె 
గుండె నత్తుక ఖేదమ్ము దండి గేడ్చె 
167 
గూరోం కొ చూమ్నా చాహెతొ టోక్‌ దేతె హైం 
బహుత్‌ అజీజ్‌ హైం కాంటోంకొ అప్నె హమ్బాయె. 
పుష్ప చుంబన మాసింప పోరు సలుపు 
తోడు నీడన్న ముండ్లకు పాడు మోజు 
168 


హజార్‌ దహిష్ష్‌ వ బియాబాం హజార్‌ దీవానె 

తేరె ఖ్యాల్‌ నె దొహ్రా యె కిత్నె అఫ్ఫ్సా నె. 
వేల గిరు లెడారులు వేల వెల్టి వాండ్రు 
నీదు ధ్యాసలు మదిజేర గాథ లెన్నాా 
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169 
పూల్‌ హంస్తె హైం మగర్‌ దిల్‌ కి తడప్‌ జాతీ నహిం 
ఎక్‌ చమన్‌ ఐసా బి హై జిస్మె బహార్‌ ఆతి నహిం 
పూలు నవ్వెను హృది యింక పొగలు చుండె 
ఒక్క పనికిట్లు ఆమనే చిక్క దాయె 
170 
తేరి లజ్మ్‌ మెం రాజ్‌ కి బాత్‌ క హ్లీ 
బడా బే అదబ్‌ హుం సజా చాహా హూం 
దండి గుట్టును బల్మితి నిండు సభను 
వినయ హీనుడ, శిక్ష కై మనవి సేతు. 
171 
లపట్‌ జాతె హైం వొ బిజ్లీకె డర్‌ సె 
ఇలాహి ఏ ఘటా దొ దిన్‌ తొ బరి. 
ఉరుము మెరుపుల భయ మొంది ఉల్లమందు 
అల్లుకొను తాను నన్నొక్క వల్లిగాను 
ప్రభువ యీ కారు మబ్బుల ప్రభవ మిట్లు 
రెండు దివసమ్ము లయ్యిన నుండుగాక 
172 
పర్దె బహుత్‌ సె వసల్‌ మెం భీ దర్య్యాం రహె 
షిళ్వ వొ సబ్‌ సునా కియె బెర్‌ మహర్చాం రహె 
కమ రాత్రిని సైతము కమ్మి యుండె 
తెరలు యెన్నెన్నొ మధ్యను తేలకుండ 
గతము గొడవలు ఆలించి గాని తాను 
మమ్ము కృప జూడ దాయెను సమ్మతమున. 
173 
ఆజ్‌ సర్‌ పె లియె మై ఖానా రియాజ్‌ ఆతె హైం 
కోయి కంః ఆయె జరా అహలె హరం సె పహై. 
నెత్తి నెత్తుక మధుశాల వత్తు నేడు 
అంతిపురి కాంత లకునంపు డింత వార్త (కబురు) 
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174 
ఇష్మ్‌నె దిల్‌ మెం జగాకీ తొ ఖిజాం భిం భి ఆయి 
దర్డ్‌ దునియా మెం జబ్‌ఆయా తొ దవా భి ఆయి. 
వలపు మదిగూర మిత్తియు వచ్చి చేరె 
నొప్పితో బాటు జగమున నొప్పె మందు. 
175 
జలీల్‌ ఆసాన్‌ నహిం ఆదాద్‌ కర్నా ఘర్‌ ముహబ్బత్‌కా 
ఏ ఉన్మాకాం హై జొ జిందగీ బర్భాద్‌ కర్తె హైం 
మమత సౌధము పూరింప మాట లేమి? 
నాశ మొందెడి వారిదీ నడత పటిమ 
176 
ఐసి జన్నత్‌ కొ లేకర్‌ క్యా కరె కోయి 
జిస్మెం లాఖొం బరస్‌ కి హూరెం హైం 
లచ్చలేండ్ల నాటి ముగుద అచ్చరలట 
ఏమి పొందుట కీ స్వర్గ మెవడు కోరు? 
177 
ఇన్‌ అబ్లొ సె పాపూం కె ఘటబ్రా గయాథా మై 
జి ఖుష్‌ హువా రాఃకు పుర్‌ ఖ్వార్‌ దేఖ్‌ కర్‌. 
నిబ్బరమ్మూడె అరికాళ్లు బొబ్బలెత్త 
ముళ్ల బాటను చూడ సమ్ముదము కల్లె 
178 
ఇష్క్‌ కె ఖుర్నీద్‌ సె షామె అజర్‌ షర్మిందా హై 
ఇష్క్‌ సోజే జిందగీ హై తా అబద్‌ పాయిందా హై. 
ప్రణయ రవిగాంచి సిగ్గొందె ప్రళయ సంధ్య 
మమత జీవన నిర్ణరి మడియు దాక. 
1/9 
రోనె కె భీ ఆదాబ్‌ హువా కర్తె హైం ఫాని 
ఏ ఉన్‌కి గరీ హై తేరా గమ్‌ ఖానా నహిం హై 
వినయ ముండును విలపించు విధము కైన 
భామ వీథిది నీశోక వాటి కాదు. 
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180 
సద్‌మోం సె ఛూట్లె నహీం సాహబానె ఫైజ్‌ 
పతర్‌ బరస్తె హై షుజై మేవె దార్‌ పర్‌. 
కరుణ మూర్తులు బాధల తరియ లేరు 
పండ్లు నిండిన చెట్టుకే పడును రాళ్లు 
181 
ఉల్టీ హుయీ సబ్‌ తద్బీరెం కుఛ్‌ న దవానె కాం కియా 
దేఖా యె బీమారి గంనె ఆఖిర్‌ కాం తమాం కియా. 
ఎదురు తిరిగెను వేసిన ఎత్తులన్ని 
ఒక్క మందైన పనిరాదె నిక్కముగను 
ఈ విషాదపు జాద్యము ఇట్టు లెగిసి 
మట్టు బెట్టెను నన్నిది తుట్ట తుదకు. 
182 
ముయొ యిస్‌ అప్పి ముసీబత్‌ సె హై ఫరాగ్‌ కహాం 
కిసెసె చాహుం కె ముహబ్బత్‌ రఖూం ధిమాగ్‌ కహాం 
ఈ విపత్తు నుండిక తీరి కేది నాకు? 
చెలిమి సేయగ గోర మస్తిష్క మేది? 
183 
రఫీఖోం సె రఖీబ్‌ అచ్చెహైం జొ జల్‌కర్‌ నాం లేతేహైం 
గురోం సె ఖార్‌ బహత్తర్‌ హైం జొ దామన్‌ థాం లేతేహైం 
మండి పడుచును మన పేరు మదిని బల్కు 
శత్రువులె మేలు తూచనీ మిత్ర కోటి 
కంపయే మేలు పూవుల జొంప మేల? 
చేలమును బట్టి నిల్చును చెంత జేర 
184 
మజ్నూనె షహర్‌ ఛోడా తూ సహ్రా భి ఛోడ్‌దె 
నజారె కి హవస్‌ హోతొ లైలా భి ఛోడ్‌దె. 
విడు నెడారియు ఖైసేమొ విడిచె పురము 
లైల సైతము విడువుము లీల గాంచ. 
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185 
షమానె ఆగ్‌ సర్పె రఖీ ఖసం ఖానెకొ 
బఖుదా మైనె జలాయా నహి పర్వానెకొ 
అగ్గి తలనెత్తు కొనె దివ్వె ఆన బలుకు 
“శలభ దహనమ్ము నే నెరుగ శంభు సాక్షి” 
186 
మజ్నూకి ఖుష్‌ నసీబి కర్తీహై దాగ్‌ దిల్కొ 
క్యా ఐష్‌ కర్‌ గయా హై జాలిం దివానా పన్‌మెం 
మజును భాగ్యము నాగుండె మండ జేయు 
తిక్కతనమున వాడెంత మెక్కె సుఖము. 
187 
వసల్‌ కి రాత్‌ హై గుల్‌ కర్ణా ఇన్‌ చిరాగొం కొ 
ఖుషీ కె బజ్మ్‌ మెం క్యా కాం జల్నె వాలొంకా? 
దీపముల నార్పి వేయుడీ దివ్య రాత్రి 
మండు వారేల సంతసముండు సభను. 
188 
హమారె పాస్‌ హై క్యాజొ కరె ఫిదా తుర్సు పర్‌ 
మగర్‌ ఏ జిందగి ముతార్‌ రఖ్లె హైం 
నీకు నర్పించ నాకడ నేమి కలదు? 
కాని బ్రతుకునె ముడుపుగా కట్టు చుంటి 
189 
నహి షిక్వా ముర్లై కుఛ్‌ బె వఫాకా తేరి హర్గిజ్‌ 
గిలా తబ్‌ హువా అగర్‌ తూ కిసీ సె భి నిబాయి హొ 
నీ యవిశ్వాసమును గూర్చి నింద లెంచ 
ఎవరితోనైన నిమిడిన ఏడ్చియుందు 
190 
యాద్‌ సబ్‌ కుఛ్‌ హైం ముర హిజ్‌ కె సద్మె జాలిం 
భూల్‌ జాతా హుం మగర్‌ దేఖ్‌ కె సూరత్‌ తేరి 
విరహమున నీవు పెట్టిన వెతలవెల్ల 
మరచి పోదును నీ మోము నరసి నంత. 
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191 


ఐ ఖుదా ఖబర్‌ మెం జన్నత్‌ సె కిసీ మూర్‌ కొ భేజ్‌ 
మేరె మాలిక్‌ ముయొ ఆదత్‌ నహిం తన్గాయికి. 
అంపు నా గోరి నుండగ అప్పరసను (అచ్చరొకతె) 
ఓ ప్రభూ! లేదు అలవాటు ఒంటి గుండ. 


192 


జోషె జునూం మెం కుఛ్‌ నజర్‌ ఆతా నహి గాలిబ్‌ 

సహ్రా హమారి ఆంఖ్‌ మెం ఎక్‌ ముష్ప్‌ ఖాక్‌ హై 
కాన రాదాయె వలపులో కంటి కేది 
ఇసుక సాంద్రమె రేణువై యిమిడె కనుల 


193 


రత్తి భర్‌ అగర్‌ పడ్‌ గయా అంబార్‌ మె తొ క్యా 

లిఖ్‌ ద గునాహె ఖలఖ్‌ క మేరె హిస్సాబ్‌ మెం 
జీవు లఘ మెల్ల నా లెక్క జేర్చు మోయి 
మాస మొక్కింత పడెనేమి రాసి యందు? 


194 


సితారోం సె ఆగె జహాం జెర్‌ భి హైం 

అభి ఇళ్ళ్‌ క ఇమ్మె హాం జెర్‌ భి హైం 
తారకలు దాట జగములు వేరె యుండె 
ఇట్లు ప్రేమ పరీక్ష లింకెన్నా యుండె 


195 
న మర్తె హైంన నీంద్‌ ఆతిహై న ఓసూరత్‌ బిఖర్తీ హై 
ఏ జీతె జాగె హంపర్‌ ఖ్యామత్‌ సబ్‌ గుజర్తీ హై. 
చెదుర దీరూపు చావును నిదుర రాదు 
ప్రాణ ముండగ నాపైని ప్రళయ మెగిసె. 
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196 
మై బి హై మీనాఖి హై సాగర్‌ భిహై సాఖినహీ 
జీమె ఆతాహై లగాదేం ఆగ్‌ మై ఖానె కొ. 
సాఖి లేకున్న మధువును చషక మేల 
మంట బెట్టగ మధుశాల మదిని దోచు 
197 
బీత్‌ గయా సావన్‌ కా మోసం మహ్మోనె నజై బద్లీ 
లైకిన్‌ పాసి ఆంఖో మెం అబ్బక్‌ ఆంసూ బహ్హై హైం 
తీరె విరికారు బుతువుల తీరు మారె 
కాంక్ష తీరని కనులింక కార్చె నీరు. 
198 
క్యా బాత్‌ యాద్‌ ఆగయీ ఉస్మూ కె ఐ జఫర్‌ 
ఒ ఎక్‌ బైక్‌ సున్మె మెరానాం హంస్‌ పడా. 
ఏమి తోచెనొ మదిలోన ఏమొ తనకు 
విరుగ బడి నవ్వె నా పేరు వినిన (వెంట) యంత. 
199 
జబ్‌ తక్‌ మిలే సథే జుదాయికో థామలార్‌ 
అబ్‌ ఏ మలార్‌ హై కె తమన్నా నికల్‌ గయీ 
భేడి యగువరకు వియోగ వేద నుండె 
కాంక్ష తీరిన కలతయే కదిపె నిపుడు 
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గజల్‌ (రచనల) కవుల పట్టిక 


ఏ గజల్‌ ఏ కవిది 








1. ఫాని 7 20 21, 2 28, 
51, 76, 87, 88, 89, 
96, 97, 104, 105, 106, 
107, 108, 111, 118, 119, 
126, 133, 144, 145, 146, 
150, 151, 162, 166, 174, 
179 

2. గాలిబ్‌ 8 34 35 38 39 
40 49 56 62 77 
98 99 112 122 124 
129 131 165 183 192 
193 197 

8. సఫీ 9 10 31 32 41 
42 53 100 102 113 
127 128 132 154 

4. ఇక్బాల్‌ 11 12 30 48 74 
75 101 153 155 156 
177 178 184 194 

5. మీర్‌ 13 14 15 28 29 
88 44 45 79 80 
114 185 138 139 152 
157 181 185 

6. దర్జ్‌ 16 84 90 91 92 
93 188 189 195 

7. ఖాయం 1 78 142 

8. యఖీన్‌ 17 117 137 159 

9. హస్రత్‌ 18 46 47 115 147 

10. హాషిం 2 

11. అక్తర్‌ ఆదిల్‌ 8 

12. ఉరూజ్‌ 5 

13. హాలి 26 27 50 94 172 
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14. అసి 25 72 160 
15. యాస్‌ 81 109 134 136 140 
16. చక్‌ బస్త్‌ 83 
17. సాహీర్‌ 141 
18. అక్బర్‌ అలహాబాది 61 120 
19. ముసఫి 158 
20. బేదార్‌ 37 190 
21. రియాజ్‌ 60 67 73 173 176 
191 
22. అసర్‌ ర్‌ర్‌ 59 95 116 125 
130 143 
28. మఖూమ్‌ 48 
24. ఖుమార్‌ 54 
25. దిల్‌ 110 123 
26. ఫైజ్‌ ర్‌రి 121 180 
27. మోమిన్‌ 187 
28. జఫర్‌ 103 161 198 
29. మాయల్‌ val 
30. ఇన్‌షా 70(163) 
31. రూమి 169 
82. అనీస్‌ 168 
33. జబీర్‌ 167 
34. జలీల్‌ 69 175 
85. అసద్‌ 82 
36. జోఖ్‌ 148 
37. నజీర్‌ అక్చరాబాది 196 
అజ్ఞాతులు 4 6 19 24 57 
8ిర్‌ 86 149 164 170 
182 199 
న. 
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